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'Irl)are fuflor3-4

Inl.rszß Erciya5rl'
p€seroka ma WARE amor drdt mt wend.

Qryokr mr fahmketd: Pösoreks ma Ware
kerdö xop erciayiya. P6soreke grdan
miand csy xo bigim. Hrrg imbaz (olbaz)

dest bera cr, gendrk yeno, hend ardrm
brkero, WARE drha weq bo. Pmblem6
may6 grd ekonomiko. Ma brqe neY
halker6, ker u bar€ ma dtha beno weq, Ml
tryad imbazandö maya mrgore kerd... Weq

u war brman€, imbazö gtma
M. Qermug.

Mr WARE pret. Zof bine sa. Haq
canwegiye grmado. WARE qom6 mar€ xär
bo!
&bman G, Hatnburg

"...Qeeo mtno peyen' ma wertö hode ju
qomö zon u kulturi, ju qom€ tarixi' ju
qom6 politika biyame pöser, piya nnd
brgurimö."
Uas,an, Berlin

"Ver€ ma usaro,
Sar sae (soe) c6no sono ser6 qivingi'
Mara qe veng u vaz n6vecino,
Kogrkö sorvrke de peray grmä ma".

Ve5rvö krtavu key beno? Zem wes ra,
Hüseyin K., Karlruhe

Sera qrmeya newe 1993 br zerida wega

embarrk kena, oerande nnd grmar6
wazena. Zewbina kardö xu deha serkewö
u rahateyd brmanö.
Safiyo

Ms eve xörl
Peeeroka zon6 ma WARE; non u sola mal
Ya non u solö rnayö peserok6 zon€ ma.
Ceyö de hata nrke zonö ma wendiq u
nuetis de ginö bi, nara tipa nun u oola ma
ve ke camemano. Zonö ma, her dayma

raver qem, Nustig u wendiq de vo ke sar€
ma h.rvira mekero. Non u eole hovira
n6bens. Non u sola ma, non u eola ma!
Vazo, qesey blkero, buwano, ho btzano.
Teroa mr, gtke na gurenayis hege gero'
Mrletö ma endi agimile biyo' Na p6yöna,
qayiüö dormey ben, van rac6rena na mrletö
ma gina. Heto binde gerken pesemki
t6drma vejin6. Van; beka hona herey niyo,
yenora ho (na sar6 ma), ferq keno. Qxa
girino zon6 ma! Eke mordemi wendis u
nustis de di, hewes keno, qesey keno zon6
ho, Qrke :raptüo, ctra vato nustis u wendis
nöbeno, cay6 per.ey n6keno. Belka sarira
nnd zonö sari qesey keme! Zonö ho parge
parTe zoneme, Endi sayiya na peser.okuna
zon6 ho ki nnd mrseme (mrseno mrlet6
ma), Veng6 mt ki stma dero; brcer6,
brwanö, ho brzon6 , börö ü ho!
Wes u war brman6!
Wenhrö WAREy H. C.

... Geme ke v6snenö, az dana. L6Yö
Dersrmu biy6 xeyle, biyö hewl. Vihku stpe,
sur u geker, hemgeni ken6 top. Regun€
rneste tozrke vrnd nökena. Usar yeno,
amooo..,!
Wes u war brman€,

$ÄIflNCE, Hamburg

Olvazä nrnö semt u deloli, ,

ez qegt u dr seruderun. Asmero ghe ghena
xoderol mr peok a srma di. zaf ea bine. Ml
nozona serva srma se brkerin. Ez Estemol
de nison ro. dormö ma butu zon6 ma
qeseykenö. Haq srmara rajivo. Kemerö
Duzgin bojiy6 srma bäero ke srma zon6 xo
vinnökerdo.
Ez dhara veng dan srma, phoqta xo pogta
jumin sanö, dest6 jumin bijere.

Mrlletö marek van ke,
WARE buwanö !.,
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'lrlare Amor3-4

Nof: Ewro asme des u drya. Qomo qevil
xatrnze to. Ez nrka son "ondern Trrkiye.
Mrra ju kaeeta Zilfi rusnene ez ss ben.
Keko braanä qa5zt6 xove.
LIZGE DARE, 11 I 12192 S'zliste llsueg

Brreön6,
sera newiye u gaxan qrmar6 xewo. Sera
newiyede Haq canweqiye srma do ke srma
zan6 ma ten6na raver ber€.
Wes u war brmanö.
Xeyri

lUe 'be xen
sera newiye ma kulinere xerli bo. Seba 6
dergiyarö ki grmara Heq razi bo, dayma ki
mare burugnö.
Wekan6 srlama.
Cema], Köln.

Se5nn Were yetkililerine,
derginiz elime pgti. Yanhz 7'szaes
okumayr bilemediiim igin zorluk
gekiyorum, takip edemiyorum. Eler
elinizde Zazaca dilbilgisi veyahut Alfabe
varsa, göndermenizi diliyorum.
H. P., Min&n

Deferli Were ga\anLan,
ezilen bir srntfin ferdi olarak
mücedelenizde baqarrh olmanrzr Allah
dan dilerim. Canlar gündermigoldugunuz
derginin sadece Ttirkge krsmrnr
anlayabildim. Qünkü ben bu dergide
saydrgnrz dipr dilleri bilmiyorum, günkü
ben bir Türk Alevisiyim.
Ikinciei: Benim mücadelem sadece hangi
rrktan, hangi milletten olursa olsun,
islamrn esao temeli olan Alevililin
mücadelesidir. Giirülmektedir ki mücadele
yönümüz ayrrdrr. Ortek tarafrmrz srrf
ezilen bir srnrf olmamrzdrr, Anlayrq
gästermenizi saygyla arz ederim.
A. R. Mutluer

Saygf deter Zsza halkr ve aydrn
gengleri,
burdan sizlere seslenmek istiyorum. Biz
Zaza olarak kendi dilimize ve
kültürümüze sahip grkmahyrz. Qünkü

dilirniz Zazs, dilidir. Bundan dolayr artrk
uya.Jrmamlz gerekir. Bu dava kiqisel dava
degil. Bu dava bir hal, bir külüür, bir dil
davasrdrr. Bu bir helk kavgasrdrr. Bazr
kiqiler bunun farkrna varmayrp ve
kabullenmeyip, kendilerini baqkalarrnrn
buyundurluSu altrnda köle gibi yaqamayr
istiyorlar. Ashnr inkar ediyorlar. Ashnr
inkar edene ne diyorlar? "Aqrlra hero!",
van6.
Kendi dilimize, kültürümüze ve
kimliiimize sahip grkmryahm mr? Biz
Zaza deS'ilsek bu dil bize nerden geldi?
Uzaydan mr geldi? Bir kimlik ortaya
koyulduysa bu bälücülük mü oluyor?
Hayrr! Bu bir halk meselesi, bir kimlik
meselesidir! Bakrn kügük bir örnek
vereyim, kügük bir kuq gekinmeden kendi
diliyle gvrl crvrl ötüyor. Bir keklik bir
sergenin dilini yasaklamryor? Keklik
seryeye demiyor, kendi dilinde ötme, gel
benim dilimde öt.
Baztlarr Zazacanrn Türkgenin yada
Kürtgenin lehgesi oldulunu söylüyorlar.
Bu yalandrr. Bunca bilim adamlan bunu
araqtrrmrg, Zezaca bunlann qiveei deiil.
Ana bazr beyefendiler gidip dilini bir Kürt
lehgesi olarak görüyorlar, Ve utanmadan
diyorlar ki, ^Zaza davasrnr, meselesini
grkaranlar Mit dir, T.C. dir. Siz bu
pioliklere inanmalnn. Bunlar bizi bölmek
istiyor. Bu bazrlannrn hesabrna gelmiyor,
lekelemeye gahqryorlar. Namuslu ve
dürüst olan bu gergeli görür. Bugün
olmasa yairn görür. Biz kimsenin, iüi, miti
de$liz. Kimsenin kölesi deiiliz ve
kimsenin kölesi olmak istemiyriruz, Biz bir
halkrz, kölelik, boyundurluk istemeyiz.
EkmeS sarrldri,rmrz gibi kimliiimize
serllehm, Bize karqr olanlann T.C. den
farlu yoktur bizce. Bu günlerde faqiqt T.C.
hükümetini görüyorsunuz DoSu ve
Güneydof,uda haince katliamlar yaprp,
köyleri boqaltryor, halkrmrzr sürgüne
günderiyor.
Biz bütün halklarr kardeg biliyoruz.
Onlann da bizi kardeq bilmeleri gerckir,
davamrza 6aygr gösterm€leri gerekir, Bize
kim zarar verse, düqmanrmrz odur.
Mara vanö,."gr srma van6, ma Zazayä."
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'Irlare Antar 3 - 4

Kay me Zazayä eelä xo inkar nökem,
Werzä Zazayäno, werz6,
Destanä xo brdö p6, piYa besteY bö'
Drsmenö xo brteqn6!
C. Rayvan

Seygr defer arkadagler'
öncellikle göndermiq oldu$:nuz WARE
dergisi igin gnk teqekkür eder ve
gahqmalannrzr 5rfrrekten destekledilimizi
vurgulemak ieterim'
Orhan KemaL P.

1106tl-er'
benim de Zazaca qiir denemelerim var.
Fakat onlarr dektilo edemedim, zira
Z,aza'e yazrr,ls pratilim yok. Hatalanmrn
olmasr olasrdrr. Objektif elegtirilerinize
gimdiden teqekürler. Eksikliiimi süneg

igerisi nde gidermeye gahqaca$m.
irademiz dqrnda kendi ana dilimizi
öSeenme, okuma ve yazma pratitinden
yoksun brrakrlmrqrz. Böyledir diye okuyup
öfrenrnemeh en büYük
hatadrr. Qahqmalannrzda bagenlar diler,
selamlarrmr iletirim.
AkmanG.

Deterli srkedaflar'
bana gönderdi$iniz dergileri aldrm.
Dergiye abone olmak isteyen arkadaqlar
da var. Bana Ze?a@ kaset günderirseniz
sevinirim. Sizinle dayanrgma igindeyim.
Dereim'dcn selemla'r (. - )

Sevgtli arkada€lar'
size Hollanda'dan, bir iltica kamprndan
yazryorum. Burda, yurtdrqrnda tantqttirm
Zazaca dergileri bayalr özledim. Bans
Ware ile birlikte, varca diftr Zazaca
dergilerin eski saytlartnr ve yeni takvimi
gönderirseniz sevinirim. ..' Ne demiqler
dert, dertden anltyana anlatrlrr. ... En iyi
dilek, sevgi ve eaygrlanmla.
Nedim

Deterlt WARE delgte i gahganlenna'
ilk sayr elime ulaqtr$ anda sizleri
kuülamayr istemiqtim. Ne var ki,
istedi[imin eyleme dönüqmesi, yaztya

dökülmesi ikinci sayrda mümkün oldu.
Ba!'rglayrn beni.
Ayre'den bu yana Zaza eydtnlartntn,
Zazze ya,zanlan n, okuyanlann' topraia
ve da[a nirgun olup, t'apra$n insantnt,
da$lann doruklartnr dost bilenlerin
taqrdrklan meqale daha bir baqka
yahmlantyor.
Dillerimiz bagkalagmtq, tannlartmrz
birbirine küsmüq olse da' yahm yaltm
yanan ategin gekicili$ni biz gok iyi biliriz.
Onun kastp kavuran, pislikleri yok eden
gücünde Ebubekir Pamukgu'nun Zazelan
adrna yakür!,r ateg güglendikge, bu ateqin
gekim gücü artacak, z'azae yaz.anlar ve
okuyanlar goplacak, devlerin savagtnda,
gölplerin karanh$na mahküm edilmek,
ayak eltrnda ezilmek istenilenler
belirginlegecektir. Ve halkrnrz özünü
aldrg tapra$ en güzel iggilikle
bezeyebilmenin o dayantlmaz özgürlük
aüegiyle nehirlere doiru koqacaktrr.
Yolunuz zorlu. Bu yolde sizin yoldaEtntztm
desem yalan olur. Yedi düveli üstümüze
güldürmeyelim. Ategin a$rh$nr nasrl
bilirsek, yoldaghkla dostluf,un aynmtnt da
su gibi biliriz. Marksizmin gömezi, dünya
sosyalisü dewimine baqko5rmuq bir
insanrm. Devletgi Marksistlerin ulusal
sorun konusundaki tüm devlet4i tezlerine
eleqtirel gözle bakan birisi olduiumdan ve
ulusal sorunlgnn dünya sosyalisü
dewimine ayak bair olmasrndan öte,
belirleyici bir kilit rol oynadr$nr
bildifimden, ulus, ulusal azrnhk, eünik
grup, cemiyet konulanyla özellikle
ilgileniyorum. Zazalsre karqr duyduf,um
yakrnhk ise kökenimden geliyor. Böylece
biline...)
Sonug olarak, dost igtenli$Yle
yapabilecetime kAni oldufunuz
yardrmlan gekinneksizin
dileyebilecepinizi söylemeliyim' Baqarrlar.
Sahn Zulalyan
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'lrlare AnorS-4

"vielen Dank für die Zusendung der 3
Zaza-Kalender und der Zeitungen WARE
Nr. 2. Ich werde diese Zeitschri{len z. T.
an Freunde und Bekannte weitergeben,
die schon vor 1-2 Monaten danach gefragt
hatten.
Die 2. Ausgabe fand ich sehr interessant,
weil ein Artikel von Ludwig Paul aus
Gättingen dabei war, der mich sehr
interessierte. Ich vetsuche jetzt auch
immer den Sprachkurs am Ende der
Zeitschrift zu lernen, aber es ist schwierig,
da ich zur Z,eit keirp Möglichkeit habe, die
Aussprache der Wörter zu üben."

I.G.: Münrhen

"...ich bin jetzt in meinem alten Dorf und
voll von Angst. Ileute ist hier mein erster
Abend. Die Dörfler sind meist aus Angst
nach Erzincan umgezogen. Die Menschen
wandern wie verrückt aus. Es sind in den
pnzen umlipnden Dörfern nur noch
wenige geblieben und diese sind meist
ältere Menschen oder die Schwiegerkichter
mit kleinen Kindern, auch sie hoffen, bald
von hier weg zu gehen. Die
Unterdrückung durch Landgendarmerie,
Armut, Verlassenheit vertreibt die
Menschen täglich in die Fremde."
Gul g i nz, P ule m uriy e ( Piilümür)

are
Fäs€rd.a Zc.r u Kr ht€ Ma / Zaza DII !€ Külttirü Dergtd / Zeitsffft ftir Zsra-SlrEdre rrul Kulhtr:

Adresse: Postlagerkarte Nr.: 071367 D, 6000 Franklult / M, Deutsclrland
I lire asnru de r€)t vejina / Uq ayda bir q&ar / Ilrschcint einmal in dre; Monatpn

Cercme / liyatl / Preis :6 I)M

Adresa nustene lYazwma adresi / Kontaktadresse

'Ilare
Postfach l.369

/ lvl lJalers l:u'onD i

H.Dir rs un
Konrr: Nr 60514 !

Blz : 545 500 l0
Sledtspä'käss6 LUC\,,LJsnaterl
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'lrfare Amor3-4

DEMBDI{DE 1993 rs PELGA WR.ENE
7993 ZAZACA (DirWiLiCE) TAKViMDEN iLK SÄYFA

TITELSCIIRTFT (rus dem ZAZA (DIMILI)-KALEII'DER 1993

Welate mara, pilunö kulturö mara
slmarö pelga serre...
Pir Sultan Avdal ra hata Yilmaz
Güney lailturö ma weso, payrao.
Ehmedö Xasi, $öx Said, Seyd Rua ,

AliEer u Zerfa, Nuri Dersimi... hona
eve hazaru, eve sehazaru cönc6 ma,
xort€ ma, cini u ciamerdö ma eve
name, eve bönamö rawa welatö xode,
rawa zon€ xode canö xo do. Zon u
kulturö ma, marö hata ewru ardo!
Zon u kulturä ma emaneta pi u
kal*unö mawa. Zonö ma süö maa
ma,vo. Zonö ma Eireno, weso!

Qmayre hona btnödegti dero! Qa
bmädeSti de verdame!

Kültürümü2, Pir Sultan Abdal'dan
Yilmaz Güney'e de[in yer yüzünde
görülmemiE insanl* dty basklara ve
ya saklama la ra ra lme n var It pt nt
koruyabildi. Halhmtza karEt
uygulanan hnm ve katliamlar sonucu
(... 1921, 1925, 1938) insanlanmtzla
birlikte dilimiz ve kültürümüzde
püsbürtüldü, dadtttldt, yaban ellere
sürüldü. Ve bu gün hala kendi
yurdunda aym basktlarla karSt
karEryadtr. Bu yasak kültürün
tarihinden örnekler sunarak 1993
yilmm hepimize bartE, k"ardeElik ve

öz gür lük get irmesi ni di I iyor uz.

Mit Au:schnitten aus der Zaza
(Dimilil Geschichte und Kultur
wünschen wir lhnen ein freudevolles,
friedliches nues Jahr!
In der Bundesrepublik ist
schätzungswei se j eder sechste
Migrant aus der Tiirkei ein Zaza
(Dimili). Das Zaza-Gebiet ist in der
Türkei das Auswanderungsgebiet
Nummer eins. Die meisten in
Deutschland lebenden Zazas
(Dimilen) kommen aus den folgenden
Stödten: Sivas, Dersim, Erzincan, MuE
(Varto), Diyarbakir, MaraE, Siverelg
Bingö\, Elazig, Malatiya, Hinis und
Horasan (Erzurum) usw.

Vc t q.x i i I c n r ust t t r i t( n * tn I o ut n i r:: r n \lt A R E
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'I,l/are Anor3-4

Dersrm, welato de grrano; welat6 heng u cengiyo, hardö derd u srtamiyo. Vij€reniya ho

wert€ top u tufangi dera, ewreyeniya ho werte ax u waxi dera.

Eke qal€ Derstmi ardra ve ra, heqireni, henclteni, qtrkerdene, sungikerdene, v€saneni u

t6saneni ycna fa ml viri. Dersrm yemo jura ke cenneto, yemo binra terteleo; Derstm btnde5liya

pila, böwayireniya dezgtrana.

Dersrm nameo de grrano. Nameo de tometa. Derslm tariho de xoriyo. Ma besen€keme na

nameo grran, tariho xori sere btnusnime. Na tarih sewle do zen€ lawrkunö ma. Zerrö lawrkunS

made tarih$ ma esto, vij6reniya ma esta. Ma ke ewru besen€keme, vijöreniya ho sere btnusnime,

besenökeme ki lawrkun€ ho sere giye brnusnirne.
Ma, Dersrmo kan xondaye ke hesno. }la, azn ewreyen Derstmo vtren nasnökeme. Ma ke'

Avrupa de haritaa zerrö krtavun6 tarihi de niadame (*), vineme ke, Dersrm 60-70 serre ra avö

Varto ra hata Sevaz onceno, 100-150 serre ra avö, GumuExane ra hata Qermug onceno (**).
Ewru Dersrm biya prrtley, biyo qrz, biyo b6namö, koto brnö degtu. Hurindiya Derstmo kande

ewru newdi suki vejiyO, suk€ Dersrm€ kaniy€, sukO blndeEtiye, sukö b€zoniye. Dersrmo kan endi

viri ra Eiyo, werte ra darno we. Endi Dersrm, sanrku de, lawrku de, qiiru de mendo. Ewru onciya

srfte zerrO yinede royOno, yeno ra ho, azdano.

Welatde ewru maven6 Derstmi yemo qiwarde (garpde) blriyo, yanö irtibat eve kulturo
ahiv (vital) payra n0mendo. N€ endi $evaz ra lawrkvatoxi yen6 Mamekiye, Xozat, Pulur,

Pulemuriye... n6ki endi na cau ra son€ $evaz. Veröcoy aqirunä Dersrmi ra pir u rayveri qiyenö

$evaz, qiyen€ Maladiya, Mara$, Varto, Xunus... Mavenö Derstmi yemo verozde (vrrozde) gxake
kemi vo, hona payrao. Hona Xozat ra hata Xunus (Erzurum) mavön (irtibat) lawtku de esto.

l:wrki Xozat ra sono Varto, Varto ra yenö Xozat.
Mr ke Almanya de sewun0 edebiyati de krlami wendi, wert6 gosedaru ra xeylö cau de

yiy6 ke Maraq ra, Malatiya ra, Zile ra yen€ mrra va, "kok€ ma ki Derstm rao' gundo vtrende ma

het6 Dersrm ra ameyme".
Ez ke amune Almanya hona hegine p€ ke, Siverek de, Qermug de zond ma qeseybeno.

Na cau ra zofeteney vanö, ma verecoy Derstm ra ameyme. Siverek de nam€ ju aEirö Deslmano.

Sa€ Dersrm hora jOde n€vano "Derstmrz", jöde vano "DesImz", yaki "Destmu/Desmu". Ewru
welat de mavönd ma eve na cau ra zon0 made jumini ra rewra btnyo, hama ewru Almanya de

onciya newdi newdi jildano, azdano.
Dersrm ju kulturo. Nam€ Derstmi namO ju kulturiyo. Ewru grturi ke namö Derstrni

tometa, kulture Derslmi, zon€ Dersrmi ki lometa. Kultur€ Dersrmi jö hardä ho, j€ gund€ ho

hirao, xoriyo, berzo. Eke hata ewru kultur€ Dersrmi krtavu n6koto, arenöbiyo, p0sem6biyo

sevev€ ho zofiya. Dersrm de kultur deyra u dengzo. Her göde dösra tombur dardebiyao, her kegi

fekde lawrki, krlami estö, Y€ her dewe Eair€ ho esto. Y6 her dewe santkvatox€ ho esto. Hama Ea

krtav nökoto? Qrke ma corde vake, tarihO Dersrmi yemo jura ke cenneto, qireno, kulturö ho

deyrao, dengrzo, yemo binra ki tarih€ Dersrmi terteleo!
Trrkiya de, C\mhuriyete ra na yem verva kulturÖ Derstmi her daym hew esto. Derslm,

ewru dara de kulturö hencrtayiya, ruQlkrtayiya. Kultur€ Derstm na hervde xeyle drrveti goreti'
wert6 ra j€de dariya we, prrtrk mend. Brn€ na tengede Deßlm teyna mendo. Derstm henoz gog

keno. Xort0 ho herroz caye ra peqenO. Ewru Derstm ra domonö piru, y6 rayveru, domon6 qairu,

yö axau, y0 lawtkvatoxu Almanya de iltica kerdo. Derstm biya zar u war.
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'Irlare Amor 3 - 4

Kultur€ ho brn6 hngu dero, verva qersun0 dero.
Va€ na gogi de nufusa mara ptrQeo de grrs dariya we ame Almanya. Na amayisde her

kes welatra tol niame. Tayine zerr,a hode, tayine päleka hode tenö prskel€ adrri, tenä giv€ kulturi
tey ard. Nu giv€ kulturi mar€ ita punuk de bi pungal. Nu prskel€ adrri mar€ ita bi tani, ma
peqiye de (xeriviye) taniya hode ardimö p€ser. Mar0 bi diyaxo pil, bib€ rostiya zerri.

Hesen Uqön ki na lawrki na peEiye de, zenö halä maO ewreyeni de ardi p€ser. Pöleke ra
ve p0leke dardi are, onti qeleme. Eve sabrr, eve zerrewesayeni, eve haskerdene heve ve heve
ginit we. Ardi rogtiya tiji.

Na lawrki Varto ra hata Xozat welat de vajin6. Doym ra (do yem) veng€ D. Bavay yenö,

naym (na yem) ra veng€ H, Doxanay sono. Na vengi yenö; ju krtavi de benö pOser.

Na lawrki o0r u cor ra, naym u doym ra pöro welat de vajiy6. Grl€ kou ra, verr€ kozrk€
warey de, vewa asm u roji de, pul€ hegay de, ser€ hini de, wert€ cemati de, ven€ areyi de, mal
u gau drme ra ... vajiyä, ewru vajin€. Heto brn ra na lawrki z.enö |'erteley ra yenö, wert€
cendegun€ nOtuzsekiz" ra yen6, drrveta sungiyä cendermu ra yene, brnd bonö vösayi ra yen€,
n€gariye ra, bökeEiye ra yen€, brndeqtiye ra yenö.

Na lawrki welat de vajiyö. Hama welat ra hire hazari kilometre duri zerrä dulgera
endustiri de, Almanya de, onciy6 qeleme. Na mesela tarihö made zof zof mühima. C'umhuriyela
Trrki ra tipiya krtavi zonO made en srftö Almanya de vejinO. Nu mar6 ewru grxaqke $fo, xonde
ki dezo.

Welat€ made marö kultur0 ma tometa ("yasaqo"). Dewlete Ea kultur€ mara tersena, ga

grmqiayeni, zorbaj6ni kena! Baqrlö a dewlet€, wendox€ u nustox€ a dewlet€ kotiyO? Est0, gin€?
Welat€ ma koxa barbaruna, zovaztrrl.^. Gos€ dina ma hetra keno. Hometa ma n6gara, hewndera,
kulturö ma grlö sungirao.

Ma, kot bime va bibime, gereke ma mn€ ho gesey brkerime, domonun€ ho sahx dime.
Hal€ zon€ ma ewru mf tehlike dero; zon u kultur€ ma wert€ adrri u krlle dero.

Na krtav€ lawrkunö ma bij€rime, jö teverikÖ jiaru pag kerim€, jö emaneta bav u kalu
qorikerime. Dorm6 lawrkunö welati de bi€me pöser. l-awrk6 ma roy€ maö, veng€ maö, kunya
ma€, diyax6 zen€ maö.

Hesen Uq€n wert6 mara juyo, karo hewl kerdo, Sevata na karo pil u grqi Haq eyra raji
vo! Haq, ey brnö perra ho sano, bsevekno, bmö pene de krtave ma ki dest de vö, lawrk0 ma ki
zonde vä (b€)!

Hasan Dewran
Almanya, Asma payza vrren€, 1991.

+: Nuri Dersimi:
Kürdistan Tarihinde Dersim (Halep, 1952);
Hatrratrm (Stockholm, 1986).

* *;Hunlington, Elsword:
The Geographical Journal (L,ondon, 1902)www.a
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'Ir1/are fuflor3-4

VER0EsE

Ebe egq u k€f u rrndeniya kttava de, Kttav€ Lawrkanö D€nrmi II ine de doltma dtine
qrma ra zer u can ra r€yna van;

Ma be xeri !

Dem€ qrma be xer!
Mr n€ krtavi de ki, ze krtav€ vrreni; lawrk6 D6rsrmi I, reyna ten6 lawrk6 ma; Lawrk6

Dörsrmi ebe vatena tae qayiran6 ma, ten€ lawrkan6 weqinta ra, hondo ke mt ki bese kerdo, ardÖ

p€ser.
Lawrk0 n€ krtavi; ebe vatiq6 Eayir u hunerberzanö ma; D. Bava, Q. Sur, Alaverdi,

Hüseyin Doxanay-Xrdrri u ebe ta€ gayiran€ tama{a ra, kasbtö dinan€ ke kewtö ra mr dest dina ra,

lawrkan€ dinan€ weginta ra, mt arö kerdi, ardi ffser.
N6 qayir u hunerberz€ ma ki; lawrkanä xo, lawrkan€ Eayiran0 binan u lawtkanä anonima

ebe vatiq, qeyd€, usrl u mrqam6 xo ra vat€ u van0.

Dirö lawrki verziyon€ de bin de n€ kttav de reyna est6. Ze lawlkanC "Stl0 Faqiri",
"Cani"... Seke qrma ki dinen6, ten€ lawrki grxa ke verziyon6 de lawrkö ki, mesela misal€ lawrka
nCani" de ki seke aseno, onciya ki xo sera lawtk€.

Koke u brng€ lawrkanö ma ser; qayir u hunerberzan€ ma ser na sat€ bese nökeme giyö de

manqul vazim€. No het ra na sate ma dest de Eentk informasyoni este. Her gira av€ ra{tiya n0

informasyona mlqerem niya, Xora ta€ Eayir u hunerberzanö ma heqa tae lawtka de; kami vat€,

key vajiye, se vajiye ten6 informasyoni kasetanÖ xo de vat€. Zobina ki; hama hona zaf gayir€

ma weqiyederä. T€n€ qesan0 xo na het rq na sate vertepiya ceme.

Belka jüyo de xerwagtoxo ke n€ qayir u hunerberzanO ma ra jü ya ki zedinö nas keno, ya

ki nas kerdenö, heqa dina de tenö Qiyö de manqul zano, ya ki gikino brdero
pödakerdene-ar6kerdene, enoro rama Heqi veq nö qayir u hunerberzanO ma ser ten€ giy6
nusneno; p€serokö de, krtavö de nqr keno.

Onciya b€qrk inam ken ke n6 qayir u hunerberzan€ ma hona zaf lawtki, ktlami vatd u
vanö. Gere nö ki b€r€ nustene.

. l-awrkanö ma sera; hetö edebiyati u lip u qeyde u usrl ra, tamaqeniya tipO lawtka ra ez

inam ken ke, hona giye vateno rö rewo. No het ra gere ma hona verbrgurime, lawtkan€ ma ra
xel6 krtava brnusnime. l,awrki kaxrte sera vera gtmane mordemi b6 ke, lawrka sera Eiyo vajime,
ebe misalö bumusnime ke vatena ma ki koke u blnge u qedr u qimet0 xo btbo; crrm u alOm rö

ki beyan bo.
A€sayekerden€ de lawrkan€ man6 de niyanen€ nezdiy€ peyniya n€ seriyO Lawrkanö

D€rsrmi; ya ki, peyniya nö seri de vazen ke brkerin6. Vajime; biyamen6 were nasib€ ma tödinö

biyenö.
ita de her gi ra av€ vazen ke qayir u hunerberzane ma tedine ra vajin€; Heq qrma ra razi

bo, berxudar b€.

$ar€ ma ra hondö wendoxi, newdari, verdiyoxi-roqtdari, politikaci, nustoxi u sairi estö.

$ar€ Dörsrmi ebe milyonano, gr kogö Türkiya de asto. Almanya u dulgeranö bina de D0rsim ra,

Krrmanciye ra ebe des hazara emigranti estÖ. Zaferö n€ mordemeka xulamtöniya qari ken€,
grmanö xo qari rö vejenö, ken€ kor; xo I€ axateni ken€, axa€ xuy€ merdiye.
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Ware AJttot 3 - 4

Ebe siya sax€ n€ qayir u hunerberzan€ ma, par$ de kulturö ma gevekiyo, qori biyo,
amo roca ewroy. Ma ke brwazime, -gere ke brwazime- merese kultur€ mano ke ma 16 maneno,
ma ki brEeveknime, tenöna avö berime; her Eira avO brnusnime, nusti$ kerime, neslö xo ra tepiya
domananö xo r0 cavördime. Gere ke cr rö cav€rdime; no ma sera dOn€ ro! Qr ke; her mrlet zon€
xo de, kulturö xo de, folklor€ xo de grrano,

isano ke qimet ro zonö xo, kultur€ xo, folklor€ xo, mrletd xo n€da, qimet be xo ki
n6dano. isano ke qimet xo nödano; xo nOzano, mllete xo r3, zonO xo r€, kultu€ xo 16, folklor€
xo rö waireni n€keno, gar€ bin ra ki, mrlet€ bin ra ki giy6 de nianen niqkino brwazo, kesi ra ki
semtiye de niyan€ne növineno.

Kultur€ mrleta de caä lawrka, krlama zaf grran u berzo. .Wairiye ro lawrkan€ xo, her giyö
xo brkerime. No ma rö her gi ra avö qertö de isaneniyo. l,awrkan€ mrlet€ de mrlet€ eno ro zon.
Mrlet k€f u huaigö xo; nalayiE u barbigO xo; zibayiq u kalayiq€ xo; dez u dtrvet€ xo; kerden€ u
nökerdena xo; nnd u xrrabiya xo lawlka de ano ra zon. Ma nö zon6 xo ra, n€ tarrq€ ho ra grra

brbime?! N0 zonö xuy€ nerm6 rrndeki de, nö lawrkan€ xas u delala de weqiya xo brdrnime,
weqiya xo brzanime.

Reyna ma, kemaniya nö kari de boyö xatrr6 nndeniya xo u xeqimiya ma ver Ean6, Na
sate dest€bera ma ra hond€ ame.

Nö karide, reyna emeg6 zaf havala, zaf mordema esto. Tödin€ ra Haq razi bo, berxudar
bö, pir u khal b6.

Hesen Ugön
5.9.1992, l3jln, Almanya

MA FETILNAY

Kerd m€ge, kerd beraj
Dewiji l<ewrnay sukidz dwu

Werey ra l<crdi rezili
WebE ma mara gtroti

Tr msel<ö, tt rmdö
Tvl<a fi ma dcst ra vefi

Trftgi grotö ma feulnenö
Vanö brhEr n€ drymeni

Nö werzö pers kenö mara
n€ hesabi

Sert welati miji dwnano
Huknate Tvka sera cirit gekeno

Varneno ptro top u tfingi zey yaxeri
Werzä Zaza, werzö

Welatö ma mara güot
We lat ra ma feulnay cad€ dwi

C. RAWAN

Almanya

Lawrkö
Dörsrmi
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'Irl/are Anur3-4

SEWDALI BINE

Gat+ guk r, btjelot ctra gerdenä
Kuuki lawen€, diht vengden€
Mal q.ren€, domon bervön€
Zer.qe tiji lee eEt€ne

Veng€ dou samtEne antöne
Ntka teyr nöperenä ra, rai beli n€ben€,

Caö bonu beline beno, biyo bottl
Se bi na mal u ga€ ma
Ca€ nelawene lartiM ma
Sanl<e sodtr näbeno veng nAdane dike ma
O waxt domon bi" katiye ruka xortö ma.

Ez zanen, sewdali bine, sewdali
Sewdaliyö ltou bine
Seruk näfeteline ä kemerq gavanu
Heli cr.ra per€ne, zerancu wendäne

Mrgtht q$tnen€, nulo larr remen€
Ez sewdali bine berväne.

Domon bine maa xo üme giyöne
Ma gi€ne Eir lcerdine are
Aveliki ginit€nc,
Hem ginit€ne, hem bervöne
Veng€ mt d€n€ ra lemer u dar
Ez sewdali bine, sewdali.

Xo ser qayt kcrdöne, asmen asöne
Mt l<c Ko6 J€le de niadine ters€ne
Ez onciya berv€ne
Vengö maa mt arn€ne, venga mt däne
Ez berv€ne, ebe hers Siy€ne
Maa xo zer€ mantri de ron$te di6ne
Lew n€ne mlra, Qerez veEne
Metene, meverve cigera mt, vat€ne
N€zanu€ne ke ez sewdali bine, sewd.ali
Sewdaliye welate xo,

Tiji ke lou ra Eiyäne, biy€ne Eiye
Oncia kotöne m, zre tergiye
Sewe gtra gra biyene tariye
Ez zof biyöne v€san u t€san
Ez xapttöne, vatöne höni nao na peyde
Ebe omtd ma feuhy€nö Sityu ra
Dewe asene, tede gr.Iey v€s€n€
Ez mf biyöne sa raver giy€ne

Mt fune ra nuta rnt u c€ni am€n€
Wle de jiare biye, Idle brn€n€
Qefehyenö oncia ez berv€n€.
Ntkn gmen pure kc ez dertli bine
Hem dertli hem sewdali. bine
Dertliy€ koun€ xo
Sewdaliy€ welatö xo
Merexliy€ zon€ xo
Coka bervöne ez xo be xo.

Xeri

üESrCr.arrE$r

Gund6 de ju axao de zaf mrqnrr beno. No axa heni ke dewleti beno. Mal u gaö xo heni ke jöde
benö; mordis nin€. Hawt-heqt quwani zor an6 benö. Zer€ de new-des kewani bese n€ken€ $
brgarn6. Usar ke ame belek ke kuwe hard gul u sosrn ke brnO vore ra vejiyay; axa mal u gau
verdano ra ver u vrradu. Eke mal ver 96rö pöyniya mali növinena, eke drme qÖrgvrreniya mali
n0vinena. Amnon ke ämg axa dewzu qelevneno cl, eve berdu vas dano Einitene, keno mereku,
eve vaq6ru kunkor ano p€ser,

Payn ke ame, velg dano brmayene, krresneno ano dormö bonu de keno [ode. Zlmustoni vore
dano ra; mali cia, miyu cia, boxu u gau cia, mangu cia, mozrku cia verdano danga, alef
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'l'lare Arrcr3-4

qelevneno ver. Eve tawlgu gemu ra koliu dano ardene, grlö kou ra vaqöru.dano ontene.

Usar, waru de quwani m€srn ben€ grraynenä, peroz an€ raste waru. M6srn hona ke tij vera mexel
de bi, axa gewres qusici keno ver perzneno.

A sate de duri ra ju feqr€ aseno. Axa zof grkut beno, deslnde xo fino bm6 prrgi ra, vano: - Hao
juy€ yeno,- guman ken ke, sewa prrgi -, mrke perskeno, vazß; 'Axa ita niyo, ma p€skar€ giy0
öyi n€beme."
Feqrro herdisö slpe yeno lew€ qusici, vano:
Ma ve x6r di! Bereket vo! Axay€ srma kotiyo?"
Qusici van€: nX€r mian de vö (x€r ama) ! Ma nözoneme ke kata giyo.
Feqrr fahm teno ke, axao d€wl€ti xo dardo we. Sarö xo saneno €ogana xo, tene vmdeno, drmera
sono ver€ loda prgi ke, axa bn6 prrEi dero.

Qogana xo dano we dano prm, vano: - Boro, boro!.. Gewro, gewro!..
U waxt axao dewleti beno hes, brnö prrgi ra vejino, remeno sono zerö geme.

(Welat6 made hegi ser€ mf samki u meseley estö, rta samku p€royine de hes verecoy ju mordem
viyo; roz€ guna kerda, hile kerdo, zot diyove prro, mordemi ra vejiyo biyo hes. Coka eke qal€
heqi bi ra, vanö: "U j€ mordemi fahm keno". Ni meselu ra tayine peyra ve pey WARE de neqr
keme).

Arekerdox: Hawar Tomöcengi

BIYE BIYE

Biye biye biye hevalen6 biye
Biye biye biye brrayen€ biye,
UEtme ra xo ser giyu Mamekiye
Televurö sana pö duvara puqiye.

Urz0 urzö urz€, brray€nö urzö
Urzö urzö urz€, heval€n6 ur#

Zuquma Mamekiya vera sono cade

$iya soni kaykerdo ama qereqoli serde
Uqtine ra qine lewO muduri,
Cendego verde.

Urz0 urz€ urzÖ, brray€nö urz€
Urz0 urz0 urz€. hevalön6 urzö

SF.rdtLl

Zuquma Mamekiya na heniyo
[:zö kami ke ben€ pi hewrrö cr niyo
Tr van6 cor ra Kemerö Dundrle
Ma sero rrjiyo.

Urzö ntzk urzö, brray0nO urzö
Urzö unß urz€, heval0nö urz0.

Memed Qapan

rdb qtb
D.vdiL|l
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'Irlare Alnor 3 - 4

ßORETORE

Waxto ke koremore ama riy€ dina, Wayrrö Dina kemera almoqti dave cr, eke biye v€sane, xor€
g€ro rogtiya daä de blgero,

Koremore kora. Peroz kune m, pesewe fetelina. Van€, koreniya koremore roqta tüi rawa.

Koremorc tari u zücmOtC dc vinena. Eke bi tari bcna tever sona. Cao vastn kena saye, vinena.

Brn€ zon€ horr lcnrcn almoqti vezena. Rogtiya kemera almoqti de gerena.

Mordeme ke br€ro rast€ koremore vo, Eewt vo, kemera ay6 bic€ro, vozdo q€ro peyö hot kou'

koremore sona, €y kena Sayä, pey€ hot kou de vinena, kemera ho cra c6na. Koremore ke rawa

ho sera dar u btrri ra , kemer u kug ra, mirgike ra perskero; ko, brn, kemere, mirgrki." p€ro

yenö ra zon, ciav dan€.

Bado. zovina mordem€ ke br€ro bivino ke koremore roqtiya kemera almogtide Eerena, bul vo,

kemera ayö bic€ro, vozdo, Eemi serde ravero qöro bover, koremor€ yena fek6 gmi ctra

perskena, vana:

"Qemo, gmo! Mordem6 kemera mtna almoEti goretö rema! Mt ver rcm€ne, towa tu sera am6 Ei,

nöqi? To di, nödi?

Qm yeno ra zu (zon), vano:

"Heya, mordem€ am€ qi, mr di. Dest de kemera almoqti biye, vrglya ra bover gi. Hama, u Eemo
ke mordem serra qi bover, u zovina gem vi, uwa yi Eemi vörde ra giye, ez ntka zovina Eemune"'

Arökerdox: Hasan Dewran

,Tf!ÄI,o GAö,f{

Galan zon€ ma de hem namÖ agma des u drdino, hem ki namO zu tore o. No torö wertö qom€

drmrlia de hama hama her het de Ono zanltene. Vacime ke no tor0 vere coy (rew ra) din ra peda

biyo. Hama peyder pey brnö grraniya din ra veciyo biyo kayö de hometa ma.

Seke ma cor nusna a{ma des u drdine (Ga!ane) de 'Kalo Galan öno kaykerdene' Seveta n0

kay camerdi u xorti jü ge de benö top, jü ken€ hurinda 'Kalö Galani jü ki kenO hurinda xanrma

öy. 'Kal muyanö blza sistke ra xore ztmela u herdiqe de derge vlrazeno. Dormö Erman6 xo ebe

komrr sia boyax keno. Kulav ra ar kuhkö de bari u derg vtrazeno nano serÖ xo ser. $al u
qaprkan6 (krncan€) khana, dtryaya dano xora (keno pay). Keman6 vaqi ra dora mian0 xo u dora

kutrk6 io grredano. Owo ke 'Kali kaykeno eke mordem0 de xurt niyo, prstrn u serö doqan€

herman€ xo ebe vago nerm keno prr (dawasneno). Ebe na qeyd'e zaf heybetli aseno. 'Kal
mordeme de heneno ke her vatena xo keno, kes ra nÖterseno. l-eqe ra grrso, hama baqtliye ra

zede safo, zereweso, Destte guy€ de derge, miane ra turik0 de glrs esto,

Xorto ke kuno qrhfö hermeta'Kali gere ke'Kali ra genc bo, ktncanö rtndeka xorado (fistano
guhn, puqiy6 rengeni, qundrr0y€ rrndeki E. b). Seke mordem krncanO 'Kali u lesa 6 ra terseno,

gere ke hermete ki gor€ naye 'Kali ra nndek braso ke xorti 'Kal de bukuy6 lez.
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'lrfare fuflor3-4

Kerdena n€ kar u gurea ra drma kal destö xantma xo ceno Eö be $
cereno. E bini ki'ya'Kal de pia ya ki 'Kal drme qonö. Hem rae ra hem ki $a de 'Kali de kune

lez,6 qamen6. Tai ki peyin€ ct ke hermeta'Kali brremnö ke ebe na qeyde gimiyo ke 'Kali
doare Ora brcer6. 'Kal €yö ke d6de kunö lez,kuhned6 de dano peta, clra mrlqiya vano. Dest6

xanrma xo ki p€t p€c€no, Hama xantma'Kali ki kem mordem niya. Hete ra 'Kali dera, heto bin
ra ki grm6 xo xorta dero. Qrmke 'l(al n zaf genca. Naye rt gegane gogine cena xo dest, $ra
drzdiya kena be 'Kali ra. 'Kal h6n zaneno ke doman€ $iy6 ya ki xort6 dewö,öy€ ke gogine kenö

dera, o ki kunore ine dtme ine fetelneno.

'Kal u hermeta xo qi kamci 90, oca kay kaykenö, leqi (yareniye) kenö, jümindi ra pena persen€

ya ki mucil ben€. Krlmek ra ke vacime kef6 kuhne anö. Hurinda nine de waira göi (wair0 Si) ra
pera, ron, qaz, brlfor, arda, qektr, sabun,saa,purtetala,goza ya ki giyo de bin c€n€'
P€yniye de n€ gimi ben€ $ jü feqiri de kenö top. A gewÖ oca kuli piya wen€, qImen6, lalama
van€ heyan qodrr. Roca bine qonö bon€ de bin tedank ken€. Qimiyo ke mendo ya roEen€ ken0

pere ya ki ö gimi tev pe€ ke dearä ben0 dan6 daulgi u zumegi. Endi Eend qewr€ ke veciya
honday€ daul-zurna crnenö u govende grredanö,

X.Qelker

-

xo Biz,All Veng€ xo berz h
wa dryax brdo ma firlman

Ma bol berey mendö Bewn ft'n€ Eorgnedö xaya
bol berey,,. Semg€ro mrt sera Eanayeno

Biy€m lete, lete Asl u can€ ma inkar ken€

Maya l<enö qegmerey Nanrc dA demoqrasiya
Roj ki grno 'emerao heme gi geh'nnen€

mewnder€, mevnderö gir€ ravey 'Heyrane homed€ a ba
Koni welat€ ma Wl bil ey€ n xapeynen€

'erd u bostan€ nu Mayö knmci wexnd
Vtltk€ ma pelsiao Rewnao rr.jyao pad.iSahtn

awa ,n0 peysao ne mn mendo ne zi text
. taqatö ma Eilqao Grryanei rc medi dest

Kerm l<cwn dar'd€ ma rere To l<at lcenö

Oyo zere'ra keno wEk verdaaA seqet
mendo b€gare Dtma i huyenä to

Vaj mr€ bvay€ mt van€, "Horna ra rehmet"
vaj mr€... Wa rehmet estandö merdarö bo

Qman€ xo tnepög Bostandi drniad ju vrhlu
gogan€ xo ker mela ma zi breso

No q n€weEiyo Namei mtlet u welatd0 ma bo
tt. dekewt€ tnian rmdey u genayida dmia bo.

B€ kar ubä xem
tiy€ geyren€ wrt u wran

Henday beso M. Qermug
b€ xo xo btzan
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'lrlare Amor 3 -4

SALE...

Sewledar be, rostdar be
Asm u tiji be heme cau de zereq btde

Caanö nng u tariyu de roEt bde
Sar€ tuyo ke xerregiy€ htnakan€ tariyu
Sale ju M,vecive Ed.ma kuyö

Qereni biyar€ be nr" destu wedare.

Bultsk be, ver de be, verver dz be

$tmger be miyera be, destde be

Qeleme be W got,ra be, minndE begufu de

be
Sarö fiqo ke xcletiyo, sas biyo
Raa xu lcerda vind.i, nevineno
SaI€ pero ju be ju
Raa xu biv w, terse xu btremnä
BaeleEiye ra ke, vengä xu berzl<erö.

Qtmver be, gtmu ver de be
Teper be zere de, zeriyabele dz be

Q€r be her ca de lewe dc be

Fre be mnuyu dc be, qoru dc be

Mezg be sarö de be

Vengö hasaren be gosu de be

Sale sar€ tuyo ke gtmu ra Eefilo
B€ tepero, ebe terso, ebe cano b€ ftreo
Sare de, mezgo ke be izano
Goso ke bö veng€ hesareniyo
Sale bnlaqtyora xu lre

xu buano, xu nasl<ero

Bunuso, veng re xu fiyo le
Sale hirayiye, serbestiye, paydariye reso.

Rega newiye be, kara wrardiye be

Raa gtrse, raa pile he

Crö gos be, ar€ gtm be
Crö hem aEl be, hem ki imn be

Sare tuyo le rega xu xwir niyano
Raa lce turo giy€n€ endi n€zano
Raa gtrse, raa pile ver€ xod.e növineno

Qtmanä xora, gosan€ xora b:exevero

Hayr€ aqil u imn€ xu niyo
Sale biyero re xo ke lomä mordemeni"

Lomö welati, dügele u serbestiye btl<ero.

Asmen be, asmgn ra astare be
Sarö nt verde q awtz be

Qrh be, fenere be, lamba be ke

Sar€ tuyo ke ser4 hardi ra b€xevero
Her giye xu sattyo we, tawayo nezano
Ebe xu xorö gino, saranä binu rö esto

Korö xuyo, wesö sariyo
Bö Erbo, bö fenero, bö lnmbao
SaIe hasar bo I<e dest xu verrakero
Ber€ @ser vera ruhequ
Serba serbestiye p€rod.€r€

Miandi kou de kert be
Zere Eemu de gavar be
Xtraviye de nndiye be
NöweEiye de weEiye be

Qewtiye de ra$tiye be
Sare tuyo h,z l<ou dz kßft n€vineno

Qemu de gavaru ra nösono
Vera nraviye n€sono
N€weEiye rö panzer növineno
Rastä ser gewetiye de pöro n€dano
SaIe xora rast kcro
Nrheqiya l<e cre bena p€ro btmuso
P€ro ju be, gtrmtkan€ xu p€resn€

Qingö meydani derö
Se rbestiye, paydariye bwazö.

Mewali RoEtdar
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Ware AnorS-4

GT'LBAIIARE

Hata ke ame des u ses semr, derde pi€ xo Eine bi. Ser€ xo rehet bi. Qrxa ke genek€ u
laik€ Almanu teber de, partiu de u ver6 mekleb de prleqienä jubin ra u jubin paE kerden€, zanrk6
ei seveta Gulbahare crra dür bi, Hama mrqerem xo de qalkerdene, vatenö: "Ae ki endi biya pil,
wext6 zewezö xu amo, mebo ke domonunö
Almanu ra giye bumuso u gi€de xrravrn biero ma ser."

Helbet piö Gulbahare Almanya zaf rrnd naskerden6, hama diena xo het ra hande ki usrl u
edebö Almanya ra ki xu dür gureten€, cok ra nia grmö xo geneka xu ser bi. Sondeke kar ra, ya
ki qevaxane ra ke ama Ee, temey kerdenö; "Qai, tu ke inu ra giö rnusa, Eio de xrravrn kerd, gio
de xtravtn ke ama ra gos€ mr, por€ dr hetu ra brrrnan. "A sate Gulbahare hurinda xo ra wu$te ra,
voqte, qie lew€ maa xo, selö xo zonie maa xu ser na ru u berbe.

Maa xu verva piö ae da: "Qai, qai, nu ki vrndeno, vrndeno zen€ ma weyneno." Na qeseO

cinrka xo ra tene qaria, wu$l ra zerre oda de ama u gi, brna a€ ra: "Tu veng meke, tu El zanena
ke me$te ya ki birro Eio de xrravrn nöno ra ma ser. $eref u namus€ ma esto, cüroni gos u
kerrukun€ ma benö."

Mae verva cr da: "Ma, sebeno ke, töwa ki nObeno, tu zenö xu teng meke! Qa, a endi qrc
nia, aqrlO xu her gi ser sono."

-N€ vat Ali, tu cinrka, aqrlö tu giö nianeni ser n6sono, tu n€zanena."
Sonde hiremina verö televisyon de, Erxa ke Almanki hande fahm n€kerden6, resrmO

televisyon ra Erm€ xu bien€ mrrd. Gegane, eke filim de mordemek u cinrke lew n€nO ra jubin,
Ali hurinda xo ra xrl bienO u proxram6 televisyon vurn€nä, xu ver vacien€ u krfrr kerden6.

Verende de, Ali ke teyna ita bi, qrsawuta xuya glrse welat de cinrka u geneka xo r€
kerd€n€. Peydona ei ki gureti u ardi ita, qrsauta xu blniC.

1 Koro grron de guri€nö, hemi ki hire wardia. Dokrmö asrn ra ke veci€n0 teber, ri€ xu, dest
u pay€ xu teni6 ra handeke gia kerdenä, t6vana qrlgi bi. Ham conö xu na kar6 grronrö damis

i dön0. Seveta Eena u cinia xu hewl qien6 kar u hewl amen6 ge xu.
Eke perso xuyo 91n; bi, endi genaka xu bi0. Qrke het€ ei ra geneka xu ke btwano, jö

genekune i binu bi€nö xtravtn. Heto bin ra helbet ei waqtenö ke mekteb de brwano u ju büro de
sekreterie de btgurio. Eke mewano, zewejina u bena cinrka gei. Na raa p6yene Ali re tenena nnd
amenO. Gulbahare sonde oda ronistene de kotene ra. Oda maö u pi ra veng amen€. Dzdene
wugte r4 lingun€ grronu ser amö Eeber6 odawa rakutena maa u piö xu, gos na ra cr. Ei d0n0
p€ro. Teneke gos da, fereqet amC kote crla xu u hurdi hurdi berb€. iqtir6 xu basna gigegrne
kerde hit u endi de've am€ Gulbahare vir. Bawuli, zobina gimi, kartoni zerr€ oda de
vrnetai bi. Dr brletö teyara destö Ali de. bi.
-Kotia, ga nöna, vat Ali.
-Nrka yena, $ia ke cürono ra xatrr brwazo, vat Yosemae.
Ali ki vat, belka murrz kerdo, qia odawa p6yene.

Ali bawule gurete ke biero teber, Eeber de Gulbahare u gürona xu Helga tey veciayi.
Gulbahare dest€ Helga de guret bi pey u xu p6 Helga de ten6 talde de dardi be we.
-Ali vat Helga, qe nia beno, Eeneke honia des u ses serru de ra, des serre€ ke itawa, hemi ki
endi musa ita, qe nia beno?

Bezn€ Ali tene e$t. Qrxa ke kar u peru ta zobina Almanu ra hande zaf has nökerdenö, inu
r€ respektO xu bi. Rav6r veng n6kerd, hama Almankio xuyo nözet ra vat: "Mein Familie, ich
Vater von Familie -nu ee, E€ mrno, pie gei ki ezo-!" Helga veng n€kerd, mote Yosema bie,
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'Irlare Amor3-4

vrnete. Gulbahare p€ Helga ra seI€ xu vet, berbals ra vat: "Heya, tu Ea ml rusnena' ez Eier uza

dewe de teyne sebrkeri?"
-Veng meke, perna ra ser pi.
-Qai, qai Erton ki pernano ra ser, qe serm n€keno lewe na cintka de, vat Yosmae'

-Zon6 xu hande derg meke, ntka tu con ra brnö llngunÖ xu, vacla Ali' Yosmae bojiö xu xu ver

de ardi t€lewe, veng n€kerd endi. A sate teber ra veng€ kornaa makina amö. Kewra€ Ali kot

zerre. kilite xu dest de sanlt ra, vat: "Stma hazr€, de brteklnm€ qimö!"

Ali, desto bin ra zu kartone gurete, Kewrai gimio de bin guret, geber de vecia teber.

Gulbahare voqte qie kute vrrar maa xu, drmina berbai. Maa xu dest kerd sere ra, ri ra iqtiri kerdi
pak, vat: "Tewa nöbeno g€na mt, tewa nöbeno. Tu ke gia ez ki to dtmera yon. Nia de ita dr asmö

ma mendi, amnon yeno, kahk u prrka tu, ma pero pia yenm€ t€lewe." Teber ra Ali veng da:

"Ne, ga endi n0n6?n Tekrt qi teber. Berbrs Gulbahare ver, Gulbahare berbs ver, amö lewe

makina. Wexto ke Ecbero pöyen ra cinrsb, pey ra Helga veng da: "Gulbahar!"
Gulbahare cerie ra, voqte Eie lewe Helg4 dtmina vtra re nö jubin ra. Qrm€ Helga igtiriu

ra bibi prn. A sate Ali ki endi di ke, Erm€ Almanunö p6rune wusk nio. Ni$te cl' gtron grron'

kewrai makina parkö ver€ ceberi ser dr rei gerx da, dest u dtsmale santtene ra taldeö hawuza

azn€ de bi vind Ei.

Kemal Astare

-

DEWI..Ii

Dewtji amey tö are
Eve zengenu, mrjenu
Koti rae je lager
Bedretino ver sono
Xtraveni u mrdariye
Figt ra xo ver lagerö dewr'ju
Berd, berd näqedcna
Zuhne begu bas ame dewtzu serde
i g h ga B e dre tinia gonine
Dare ra sanina ra
LaL€ Dadal yo kou lerzneno
Lazö Sefil yo
Miyane sano ltounä Bolu
Entep de Moro $ia wo
Torga mua fu
Mord,emo ger qewettn
Lager€ zere qelvi
Adtr€ sare sur'i
Ewro nebi megte bero
Roje yena torga mua xelesina
Veiina btn€ hewru ra

Hardö Derstmi

Qend seriyo bmö bandra sarde
Xelegiye
Eve tija sond sona bandrra sar
Zuhne begu qedino
Kou serdz sona hetö dengtz ser
Uuwu ra ki nevinena xelegiye
Deng,z beno mezeb
Xravenr€, heEirenr€
Tiji erzena Der€ Lagi
Koyi Cine'i
Hardä Palu dc Aigeg lena ra
Sona vora ser€ Ararat'i
giya zzr€ Zilnn'i
Roje yeno beno roEt
Tanya tij dana ma dz, hardö ma dc
Welatö Zazay de
A roje

Usxan
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'ltfare ziar 3 - 4

PTYA

Veng€ xo vengö mt dc Her Ei nn be xo l<erd btayene
Herntö xa herm€ mt de Ma vinit giyotin, pia dardekerdene

Ser€ xo btgarnere azmEn Tt n€vana kami diya garmtxe

Qüa tora ena btqere Ez, ü ya ki iüye de bin

Madzma ke kuli qule Heqine Van€ ru'rdem k$tene helal niya
Madema ke htli new aEmbne Taö ktEen€, qey vinen€ iltifata
Na sere hardi dz bra Ma ki isanme watßnn e roca nnde

Qey taä c6r, ta€ corayrne Qey marö rewa biy€ zor u zameti

Madcma ke Heq Heqe ma kulino Vacenl lcami emr da, kami l<erd

Qey tae efendiye, tue brndestt Qey mine nnrdem sere ra kcrd
Ta6 mrd werdene ra teqen€ Ta6 huyayi ebe n€ hali

Qey ta€ veganiye ra mtren€ Tailw ki xor€ l<erd derd

Qar kuav€, garmina ki heqö Roc roca v.netene niya
Tewrato, Zeburo, inctlo, Sevtane raxelesyayene htli piya

Qurano vano Destö jwnili btc€r€
isan isano ferqe gina Verva koa Eor€ larli piya
Ma no g geqero, siao,

no g sßiko Ma gt nezana va hiJonet
Ma be xa vet no mtlet, no dewlet

' Ta€ beg u efendiyä, taä b€gareyö Aqtlö xo brc€r€ ser€ xo
Taö niEen| ro sarayo dc, Ma xarö laiq di zulm u zamet

- taö ca nevinenä
Ta€ ebe teyaro c€ren€ Alonan
Ta€ ca be ca pejmurdä

-

GttNAY rfiagiQr Br

Ju roja wesari da weE bi.
Veynddayen da dika mryandr ma gefaq pavrte. Elaydayenda tiziya piya xelqdö dewdr, juw
törabiyayen aysayö. Xelq€ dew wextanokr qelfe qelfe qandö xeftiyayen raya örda teplqte, tüwana
lolö xo hetO meräna berd bi zi.

Dewdr wext€ kari br. B€ qegka (domana) u koktma kes dewdt nömendt
br. Mekteb Ein6bi kr ma qegeki qi€ mekteb. Wext€ ma külikan d6 dew sero kaykerdena ravördö.
Wextanokr germ€ drhir dayö prrose, ma qegka raqt raya deredö hama teptqt€. Sebrö xo gavda

deriya sala sero Babet, Babet biye kaykerden0, vrraqtena ravyamayö. Roja ma wüna amey€-Eiy6.

Krlmek ra qegkina ma nöbiyayen u n6zayen miyandr ravördr. Ma zeyd€ lohki amey drnya,

zeydö vaqi bimr grrdr. Nar€ wextanokr ma külika sera geryay6, deradr peyd€ hnciya kay kerd0,
qegkan€ krqta rojawani vewerö golan€ (pilajanö) Marmaris, Lara d€ asnaw kerd0 u duri ra
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Ware Annr3-4

qumanday4 hewa ra'teyarey pamayö. Ez trm drqmrq bena miyaveyndO ma dt no ferq koti ra

yeno ravey? Nö persi wextanokt ez pilan d0 mara pers kena, €y6k zan0 marö vanö. Nare öy€k

nözan€, vanö oxrl qeder dö ma dr esto. Na vatena xo an€ ztwan u günay xo kenö Allay mrl'
Hrma may6 newe p€y zamkt, ma ray, öletirrk, mekteb zeyd€ nina zahf xizmeta ra marum

verdeyaymr. Zrwand€ xoya nu$ten-wenden pers kenö? Vrrar dr n6 wünay Ttrkiya wenden frna

kesi destr n6kewt€. Neweyose mayö drqmrq bem kr, no wüna pilanO ma nöheqey verdr b€veng

vrnderden ra ameyo ravey.
Ma xetay xo berey ardi xo viri. Newe zahf emego ereciyayeo deyeno. Mad6 n€ emegdara qeyret
kemr kr, de'hway kulturi, ztwand0 xelq'dä Zaza'ya veta ver bemr.

Qes€ bmi: Na meqale wexte veri ser g€riaya qelem

KzllEubuk

I.Aw:iKAI'EF,SIMi

Zera bele, b€ bfetelime ko€ Dersrmi

Qiqa örde weso welat Derstm
B€ xorä niyadime baxä Sultani

Qr4a gigegö wegi est€ ä Gul-Derstmi

Saf padßay amey Cehan
GureEnere koti guman
Her zu est zu ca
Frre xa n€qediya € Derstmi

'Welat€ s€rono Iüy ct nähn€
S rrö rastiye o, n€zanino
Gula welatiya, zahmi n€sryin€ btbr'rnö

Raa xa raa yinona € Dernmi

Kam lrc qarwe welati bo
Habe vano yeno ceng dano
Kuno h€rs ze bultski dano pto
Dormo nzneno lalere e Dersrni

Cengavert xo mfiye nmser gtredan€
PaEtdariye l<cno t€dc welatre
Hawt dügeli ara d.ür vmdene

PaEtiya xo Hudey' rawa ä Dersrmi

AEire m raa Hude comerdarae
Ko€ Muzuri coka serowo sejde lceno

Sa€ yire Ko€ Tuzigi vane

Xrrxö xo €rjine ö Dersuni

Bu€re ptra cube Hemedi
Yirawa bina $ix Heseni

$thr bo duwa yi resta Huleyi
Her gi ra berm ele ö Derstmi

Sair: AliSAr
Tnki ra garnelcar: Azedeylam
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'I,lare Anor3-4

rwaigl BIrRcALKr,RTTr,NE?

lrqi (Yaraniye): cüabö nayO qesebenda de b€ qelve zu qrkrtene, ebe kerdena dest u pay, ya ki
ebe qesa mordemi huyayig dayena. Heya, leqi bena ke mordem pe buhuyo, p€ kefr mordemi
b€ro. Hama ca be ca ki leqiyedö henene bena k€ heto jü ra mordemi dana huyaig, heto bin ra ki
mordemi dana burcal kerdene. Mordem ke sera burcal kerd, cira fam keno ke na leqi de biyena
raEte ra ki q€sey estö. Qrmke gegane mordem nöqkino raqte qese brkero. Waxto nianende
mordem qesa ragte bm€ perda leqi de vano.

N6 leqiye ke na c€r ame nusnayene, ne ki biyena Dersrmö vereni, fikr u fel€ Denrmrjanö a

waxti musnenö ma.

"Ceng€ 93 de waliye Erzrumi ju aqira Demrmi ra dexalet keno ke börö piya ceng brdö." Aqira
Dersrmi xevere ruqnena, nia vana;
-Na dem kar u gur0 ma zafo, ma n€qikinme böme. Kafi€ ke para ma kune, na het ser buruqn€
ma, ita brkr$ime. 

*

Weziri xevere ruEna, vato; drqmen heyan suka pile (bagkent) amo, pa{a telike dero. Qeweta xo
topker6, qe mevrnde na het ser b€r€. Int ki nia cüab do: Madem ke ä cai telikeliy€, paqa destur
brkero na heti ser böro, brnnc€ mao srpe ki esto. Heqi cr da weme, Heqi 16 qrkrr keme.

Waxt€ cengö istiklal€ Trrku de ju öno ke seveta dewlete wert6 aqira Artrqiu de pera are do.
Aqira Artrgiu clra vana ke: Ma p6ro feqirime, mara gr wazenö. Hondaye trfang6 dewlete este, gar
tena brroqo, eske" ,, 

: 
U: Iazrmo brc€ro.

Memurö Dersrm de Eono der€ Quti ke tewrz ("vergi") are do. Oca jü Dersrmrj clra vano ke: PEa
koti ra zano kc Derslm de jü dere Quti esto. O dere de filan dewe, filan dewe de jü Hese esto; ö

Hesi ki gar brz€ xo est0. A na xrraviye p€ro qrma ra p€da bena.
**:r.

Ne nustey wanebendö (kltavö) Faik Bulut, Belgelerle Dersim Raporlarr, Yön Yayrncrhlg 1991 ra
am€ garnaYene' 

x. srker

't sar to
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Ware Anar3-4

HEWAGULE'

Er€ Gulö Gulö
Melema mt. Gul€

Ez tehtu gine
Gul€ l<erdo vile-vile

Gul€ tn€rdl xo kerdo cne
Nire estove wle

Su ve suke beno
Feqir n€verdap bm€ ale

Gule rcar nao an o
WaxE vöywltano
btnö bvtkano

LrsM Gule biy6 suri
Xortur€ dermano

Milet kao ad€ jwnini
Gul€ sero jwnin ra heredano

GuIa mr ke fete lina
K€s ar€ nnde n€vano

M et€ na dewe kunora jwnini
Roz€ seveta Gule ra kold jwtini ano

Vanö Gule ramtto
Vtrenia Qenerä Piji

Gule sero gtmu reqesnöno
Laz€ Aliy€ Nörgiji

Kewto ra Gule d.me
Lazi Hesen€ Seydiji

Vano v€rdöna mt tora gina
Mt to sero ddoni kerdi tuji

Gule vana vana Ino mtra düri wnde
Tora nömendi herji

Bäro nayine sero qeydu vazo
Xevere btdö Mursa€ Areyiji

Gule vana lao xevere däyi med€
O ke ame ko u g€nsu nut sero kcno duji

Er€ Gulä Gul6
Guln 'na b€ bma

Lao Gule persen€
V€yva Deamuna

Gule hcrediya
Drhire rojiyo tever nina

Agire hta td€ jumin
Gule sero hur€ nina

Lao Gule sero @ro medö
Gule btral<a des u h aEiruna

* Derheqa na lawtka Gule de Eond qesö
Mursaö Areyiji.

"Na qeydE Gule nia bi; ez ju dewe d.e

gureene. Rozl ustne ra, hön waxtö ara bi;
ara xo lceme. Ju vake,.dewe de do p€ro.
- Lao sebebiye Etka? Va ke, dewe kon ra
jumini. Lao qey sebeb€ xo grko? Va ke, Gule
sero d.an€ päro. Veng koto sodtr, eke dewe
de kote ra jumini, jumini Er kerdo. Sonde
amay dorml m4 va ke hala b€ dt hlamu ma
u na Gule sero vaze. Ma na Gule sero
honde ke do jumin ro, honde v€gär. Mt ki
uza a Gule sero na ktlame vate.t'

Vatox: M. Areyiz
Ntrstox: H. Torn€cengi
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'l,lare Anor3-4

ZAMA

Zdnta, mtu, uno
Zanü tu x€r ama

Qene su v€nd.a piye xode
vaze anv meymane ma

Zama mt gt mna
Tu ama Emina n a retnnena
Vano niajni ez se b ceri
Rew vo herey vo gere lce

Beri btne qulilce ma.

Zarna yä n qey qulilto,
Ze ke tu hosta wa
Niajni ez se'ldri
N€gariye Haqi ra ann.

Pi xcvere c€no,
Sonde hewn nähtno
Sodr ugira xo cäno

Rege fetelneno
Rae ra kami le vineno,

"Soyadi' pers keno,

Cini van€,
pi nao wle Jele de ame
Nafa qeday€ ma juye cöno
Yeno dewe de,

Beno perda ro vutneno.

Doft Korlo qtzo sono dere
Vano lao mt. raverdc,
Ezo sono Paxi gere
Cäncu ra ju hun wrendiye
Vano herze ape xo bori,
Hela u wnde r€
Mao nu feulna are berdve zzre
Jede mrlena darne qohnde tu pere
Feke kami kc ereno
Vano; Xtar ney rew naza ra bere.

Vatox: Qen er€ Sogen

Nusnx: Odas Sait

DERSIM

To Htela geruna, hardö geruna

To roj u tijya ma, cenete na
Ma dar u btr, to penc€ ma
Ma gul u sostn, ta bostan€ ma
To emaneta pi u kaluhtn€ ma
To be ma, ma ki be to nebeme
Dersun

Dume ane !
adt vorna to ro
vilik0 to giniti berdi

Dari pezeht ro, bö lugeo
bö pelgu verdayi

To bm€ ltngufu hezna
Derstm

c€ray ra Ei,
natn€ to wrna

Yinu je vauna xn wast
To je vatena xo menda

Asni verdi ra, serri wrd. ra
Viliki rewayi

kesht, sur4 zerki
Daru az da, welnt bive lewe
Drrvetune to melem guret

unca arr,a re xo
Hem ki vrende ra c€nc
Hem ki wrende ra gip
Endi top u ufongö uhmu

m de l<ar n€keno
Derstm

Server Kalan
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Ware Anm 3 - 4

enEnrvE pEnntt

Hewl u xtrab n€zan€
Rmd u ari nävan€

'Bogbofraz'i sevanä
Kele vengan btzan€

Dtmganä vera ptrod0
Kar u zirar temiyand0
We latö bav u 'kali
War u weten€ Dtmli

Serö hewad b€ri ray
Vaji derd u n€ belay
Zazay ma biye wlay
Ardbiy€ qandE Ellay

ZerweE Serhad

MESEI,AI,,A;I|U Pi

HEN| WAZEN KE

Heni wazen ke mnö ma rmdek btmtEine

Heni wazen ke D€rsim de ju ge mt bt vo

Heni wazen ke ji'ZerdüSt" amune na dina
Heni wazen ke stmar€ namun€ gigegunö

xamu btmarine
Heni wazen ke wert€ welat€ xode ju WARE
vine
Heni wazen ke ...

ivi4€ Leg1r

Welat6 made roz€ ra ju rozö, ju pi 've laji ra ben€. No mordem se keno nikeno, laz€ ho

niguröno. Qarnenove gangajiy6 her kar ra
rameno. Pi vano ke: Ero [azE ml, ml se kerd nikerd, mr tode honde emeg werd, to ra tua

nivejiya. Ero to qe qul nibena. Na qese kuno ra gos€ lazöki, nano ro hu ver, vano:
- Gereke ez buwani qaymaqam vi, piyö mr ki bivino. Ala gutir lazö ho beno qul. Worte ra xeyle
waxt vöreno ra. Na lazek kuno rmtianu, pörüne dano. Ez van Eor ser, slmä vaz€ ponc ser
waneno beno qaymaqam. Tayinö ho ca€ ju qezaö rö vezino. Rozö cendermu rusneno

vano: " Na falan dewO de ju mordemö de nianen esto. $öre ey mrrö biare". Cendermey darinö

we sonö a dewa ke qaymaqam tarif kerda, son0 wuza. Yi mordeme ki vinen€, ctra van€.

"Qaymaqam tu wazeno. Tu gereke made böre". Mordemek sas beno, cendermu ra vano:
- O qoze qaymaqamo bego, ez hore fekrrö Haqi. Qutir beno ke qaymaqam beg v€nda ml dano.

Cendermey eve zor mordeme ki dane we bene lewe qaymaqami. Qäverde kuno zere selam dano,

sono kos€ ju de hore niseno ro. taz€ ho naskeno hama qe stk ct nidano. Qaymaqam c€reno ra

hetö mordemeki, vano: Bao, tu ez nas kerdrne. Niade lazo ke tu vake qul nibeno, wend bive
qaymaqam. Mordemek cöreno ra ct
vano: Qaymaqam Beg! Mr nivake tu qaymaqam nibena. Mt vake tu qul nibena. Tu ke
qulviyene dire pargcy krnc ve tene iskarpinu ra rusnenä, vaten6: " Berö piy6 mt ra der€ h€n biare.
Hem ki ez niya kas nikerdene niardene. Niade, tu hona ki qul nibiya ro!. "

" Na mesela qul€ mao ke amo na welatu, vano, ma wend brme qul, dtne serawa!

Mordem di qesu qe ho vira mekero,

Rmdöni ve nraväruya ke ar€ biya.
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'Irlare Atror 3 - 4

rili xnw rARi vER

Ez jew koy sero lagta whka mt
Jew koy sero
FiEengi p€dtma, päduna
PaEtida mtra, paEtida mtra

Mt grmö xo rojaken'tenda tiii r€ al<erdi

Mt seney xo l<crd kere
Mt uriyey rogana- gelrerd xa peya

Labr€ tari... labrö tari...
Pey ra lewt mr dtm wl*a mt
GtEt€ myö gunni
PaEtida mtra, pattida rnüa

Ez jew koy sero hEta vrhka mt
Koy€ mt durun dunn bi
Tiji alrcwt€ aznin ra
Wext€ rognbiyayen bi

Duni miyand day mtro
Koy mt mt€*
Srye m4 vthkö mr., 'hera mt
Dar€ tru mrö fugmen bi
Tiji hewna newe akcwtö
Tariyey bol har bi
Ez jew lay sero hgta whla mr
Gunya mtna sur dolek doleki
Doleknnd hebu bi
Rojda newirö
Tijiyak akewtö

Qun Etkneno beno gtd
Vthki sur bt sur
Biyö roSn koy u sty
Biyo aya zeydE may
Bejna m lena xo wrar

E. Pamukgu
Ttrkki ra garnayox: M. Qermug

NECMßTIIN BIM]XKAYA
MAViRiD

VerdÖ new sera roja 22. Qlde 1984 de
hepisxan6 Diyarbekiri ra xeber€ndo sia am6.

Iijker, welatheskerdox Necmettin
Büyükkaya dest€ c€latö Hukmat€ Trrkana

ame br krqtrg. Gunewer barbari b€jna
Necmettini werte ra hewa da. labre fik6 cr

neqa werte ra hewa dö! Necmetino b€ters,
cam€rd b€vrnderden hrrg slat qandö

(semed,sewa) serbestey u xoserbryayeni l€j
kerd, Mad€ Necmettinr xo vira nökerö.
Dr$men kr$ten u qrrkerdena neqeno lej€

Necoya vrndamo! Jew Neco qrno, hezerana
Necoy ez drma €nö (yenö)!

Diyarbehr, Soyrege, Varto, Ernngan,
Tunceli, Bingol ra xorte Zamyan
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Ware Aiflor 3 - 4
Qesö Anatomiy6 isani

CENDEKO HU$K

l-Astt gari
2-XErazry./o 3erl
}'xmaage/O büri
4More vrli
aAst€ dogi
GÄ!t6 bermi
7-Allt boji vrr
&Att bojl pÖy
lHurikt pe dcsti
lo-Hurlka derai
ll-Huriko bca*e
12-AsO scnl
l}.Mora mieni
l+Kcbokr qer$tl
I tQerlc$lo
lGBogtk
17-Art€ goliml
I&Ästt qenc (roniltcnc)
lg-Altt qod
20-Sea
2l-Astt pckc ver
22-Att pcke pcy
25-Keboke'laldaycnc/Gozüe
24-P.gr grmi
2!A!tike pünüc
2GKrtikt prnüc
2?-Xuugi
2&Dtdani
29-Persui
30-Zend
3t-Kaboka desti
32-Scvokc
J}.Hurik8 lmgc
3+KeboLr zeüdi

TITTLE zERf cANi/cANi

J5-Zcriye siyac
SGHrr.rptft* (qursang)
l7-Hezzrc
3&Loqhka/loqla pile
39-Loqhk€/loql3 hurdi
4Gloqhka"/loqla kore
4l-Burk. ra' (loqla qcre)
42-Serpez
4l-Vclrk
44-Varde ser€ velüq/u
45-Aorte (tamar./tomor. pile)
46Rrf. rrül
47-Mrr.orl (pclcka oiri)
4&Qrrtrkc
4+Grlc
5O'Pi9ke./ptske

sl-Bclc (rcriya bele)

X.Qelker/Cansa, 92

l6
I
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'lrlare Anor3-4

rrzsnnr uSEarBoR

Geng bir insannruz, evinizde oturmug gu

veya bu gezete veya dergiyi ve belki de bir
kinh okuyorsunuz. Yantnrzda anneniz de

oturuyor, Onun sizinle bir diyalog arayr{rna
siz ara stra 'hu, htm" diyorsunuz Anneniz:
'Oflun, ne var $u gazetede" diyor.
Öyle ya, ne yanyor bu kitaplar, dergiler,
gazete ler?
"Ecnebice" anlamtyor ve ohtr-yazar defiiL
Siz de lcendßine okuyamtyorsunuz!
O mman bu kitaplar, dergiler, gazzteler
neden ZAZACA yaüntyor diye düEünmez

misiniz?

Bir dili, dil veya give yapan ödeler nelerdir.
Bizim dilüniz hangi laitzrlerle, nanl ve
nerede gösteriliyor. Buna iki perspelaifden
balotaya gahsaca[rz, biri; bu alanda
yaptlan bilimsel galtsmalar ve yaz r

knynaklar olncalc, ikincisi ise; genel ve

do$al bir bahynrz ve görüEümik olacak

Her Eeydzn önce , gunu agtkca belirtelim:
Bizim bir Eeyler karutlamaya galqufimtz
yok Ortada tüm grylakh$r ile duran geyleri
karutlannya galqmak mmamtyla abard bir
tutunt demelair. ispau gerekli olmayan agtk
ve gergek olgulart ispatlamaya knlhEmalg
dofru de{iMir. Dilimiz iizerine, ilk enpda
dolayh. ve yüzeysel bir Eekilde gok az

Eeylerin yazlmauna knryn; bunlarm da,
Ianse edilen genellerle, genel kantlarla
uyugma&lmt ve yine Zazaca'nm kendisi
detil de, bagl(a bir gey olarak gösterilmesi
gabalarrna dil(katinin geknek istiyoruz Biz
bu garpumalnrt parmakla göstern eye
gahEacap.z Belirli hesaplara girmeden ve
bu hesaplar igin dc bir Eeyleri garpumadan

bunu y ap maya gahEaca pz..

Amacuruz, dilimiz üzerine yazilmE
enformasyonlan kabaca da olsa,
insan lanmtza ve komuoyuna aktarmal<ttr.
Bilgi alaarmarun sadece ikna etme ile bir
ilgisi yoktur. Ancak bir konuda hig bir gey
bilmeyen kiEi, kendisine aktanlan; a.mbvla
segihniE, tekyönlü ve maksath "bilgi"lcrle
samanhha ifne arama durumuna d.üEer.

IEte, dilimiz üzerine yanlan bu
gahgmalardan, kasr.th olaralg büttinlüäü
bozularak verilen bazt aharmalarla "Zazaca

Sud.ur veya Zamca burlur" bigiminde,
insanlan manipule etme gabalarma bir
nebze de oka kary durmak iEin bu
aharmalart yapuk. önemli bir nokta da;
Zazaca ile ilgili yaz an bu ban bilimsel ve
yanh kaynaklardan nelerin yazfuülmt lasa
ama toplu bir Sekilde insanlanmtm ve

komuoyuna sunmakttr. B unlart de r gimizin
ileriki saytlanntln tck tek ve etaflrca ele
almaya galtsaca[tz.

Qok bilmiElerin aym verßizlik veya verilerle
yola gtkmalnnna karEtn, ayn ayn id.dialara
varmalan, baEkalartnt manipule etme
eme llerinde n kny naklnntyor olmalt

Dilbilimin l<esin kaidc ve kurallart vardrr-
Bu kaide ve htrallar tibn diller icin avrudtr.
igte bu kaidc ve kurallar sazgeciiden'
Zazaca kcndi bayna ba{tmsrz bir dil olarak
gtkryor.
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'ltfare fuflar3-4

Zazaca ü,zerine galqrnalart
yayrnlanmrEdilbilimcilc rin baynda s rasryla ;
Peter ivanovich Lerch, Oskar Mann - Karl
Hadank ve Terry Lynn Todd ile Gorani
galqmalart dolaytsryla Zazaca'ya dolay h
dcginen, David N. MacKenzie gelir.
Bunlann dtvnda knlanlann Zamca üzerine
galrymalarr yokur. irani ililler ü.nrine

Ealqanlar Zazaca ile dc temasa gegmiS ve

baa l<onularda bu dilden de sözetmi4lerdfu.

F. Müllcr'den P, Lerch'in gahEmalannn
hsa bir telaarr ile A. wn Iz Coq'un yazdt[t
ban metinler de anr.lmaya defier olnwkla
birlikte, dy4t zamanda Zazaca iizerine ilk
gahEmalardir' da.

Zamlar'dan, hadi Kurmanclar'dan da olstn,
Zamca il,rerine dilQilimsel bir inceleme
yaprp yayrnlayan, bilinen kadarryIa, bir
kimse yoWur.

Yul<anda aü.ru. saydr.fi,mtz dilbilimcilerin
galtgmalan, ilk eupda Siverek ve Kor
Zazacast üzerine yaphntgnr. Yine sözltonwu
giveyi veya Eiwleri lanulan insanlanrruztn
' cami iliEkis{ gergevesinde Kurmanclar' la ig
ige olusu ve Kurmanci ile knrEil*lt
iliskilerden etkilenmi4 dilimizin, sade bu
givesi ifuerine vardtklart sonug; P. Lerch
hgtnda, Zazaca'ntn kendi baStna bapmsa
bir dil oldu$udur. P. Lerch ise Zamca
üzerine ilk galqmq olmakla birlilae
gtlurmak istedi$ini ilan etti[i Zaza
granati4ini de q.karamamrE. Ve Zazaca'nrn
Kurmanci l<onuSanlar igin tek tek sözcüklere
varrncaya dek anlaylnnz oldu$unu da
be lir tme kte fl ge r i la lmatntgur.

Herl<esin Zamca' run nerl<ezi gördü$t
Dersim'de ltonuSulan Zazaca'nr.n yant sta
öteki giveleri üzerine de bir dilbilimsel
gahEma yapilmamqnr, daha do{rusu
yaymlanmamtEtv. Tecr übe lerimiz ty[mda
vardt(tmrz karu; Siverek ve Kor
Zazacan' ntn, Zazaca' nm öteki Eive leri
Iradar anh$mt (sözclrk alq-veriEi)

kor wnamasma karyn, dilbihmcib rin
varfuklart sont4 gok anlamltdll. Durun
bayle il,en, dilimizin herhangi bir dilin
Iehgesi olarak gösterihnesi ciddiye ahnr bir
gey olmamakla birlikte dtlgllndürltcltdtlr de.

Zamca ii.urine aragtümo yaryn
dilbilimcilerin, Zamca'nm bir dil oldugu
geklindeki görüEle rinin yadsrruyor olmasryla
birlibz, bu göritgü yadsryanlann da Zamca
iizzrine gahgnnlannm olmayqt ve yine bu
gevrelerce dc; Zazaca üzerine hig
aragürma-inceleme yapthnamtE, gelenel<sel
bir yazr dili olmadgt. gibi, üE-beE yaa
d.qtnda bir Eeyler de yaahnamtE tespit ve

iddialart var. Peki; hig aragnnhnamtE,
ince lenme m$, yanhnamtg, gizilmemiq bir
Zamca'yr. nasr.I oluyord.a baEla dil veya

Eive ler le l<argtlaEnrabiliyoruz ve bu
karylagurma sonucundan da Zamca gu veya

bu dilin givesidir diyebiliyoruz? givedir
dedidimiz dili de ne anhyor ne dz
l<onqabiliyoruz.

Dodrusu bu eski "bilim"in neden, nigin ve
nasr.l telsardan "moda" oldu{unu dnlanak
gü9. Bununla birliHe bmq kcyfi.
de [erle ndb ne olarak da algtlayamaytz.
insanhk tarihi bu lanudaki örneklerwle
ibret vericidir.

Sorun, bizim dilimizi veya givemizi veyahut
dillerimä bir hhfu, bir Eeylere uydurmamrz
ohtnmahdr; bilakh, dilimün nesnel
olgulannt görmeli ve öyle ele almakla
birlilae, yine buna zorunlu oldu[wru.atn. da
bilincindc olmahyrz. Yani sorun; insanlarm,
toplunlann birbirlerini her yanlart ile
olduklarr gibi" nesnel gergeklikleri ile lcabul
etmeleri ve birlihe veya yanyana, anut
lrardeEge yaEama ßtek ve iradelerini
göstermeleri ve geli4tirmeleri ile ilgili
olmahdt.
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Ware Amor3-4

Dilimiz tarihsel ve nesnel bir olgud.ur. Bu
olgu oldu(u gibi ele almrnadan,
incelenmedcn; bir anlamda keyfi ve maksath
bir Eekilde Zazaca, "kesinlikle' bu de(il,
"kesinlikle" budur demek gülüng ve ci.ddiye
almn olmamakla birlilae; bu idd.ialann
temelinde rkgth.pn, Eövenis tlilin ve
gericili$in ollu[u ag arr. Bu ise insan ve

insanh.ldan yana bir tutum de(il, bilakis
insana ve insanh[a kary, emperyalimt
paralelinde, df,t"ynanca bir dltgllnce, tutum
ve harekettir. igte, biz; bunun karystndayrz
ve herkesin de buna lary olma* gerektyor.

Qänkä bia kendiilize 'lay*' gördülümiizü
bagknlanna da laytk; baEl<alanna "reva"
gördü!ümüzi] de l<endimize reva görürik.
Kendimize ne istiyorsalg baEkalanna da onu
istioruz

Yapd$nuz aldarmalart kcsin, dc [i4mez
gergekler olarak alg amtyoruz. Bunlar,
ba{alanrun biäm dilimiz ilzerine varüklarr
sonuglardtr. Bunlart ince leme lde, unamaha
ve göz önünde bulundurmakta yarar var.
Ancak bir dz bizim görüslerimizin ve
vardt fir.mtz ile varacadtmrz sonuglarm
dinlenilmesinin yararmrn da obtwsmrn yant
nra, bunun bizim dodal haklamtz oldulunu
da kinse yadsryamaz.

Zazaca ilzerinde dilbilimsel galqma yapan
dilbilimcile rin vardtklar t sonuglardaki gene I
kant, Zazaca ve Kwmanci'nin aynt dil
olma&klart sonucunwr yan sra, zaten bir
ktg son on ytla ladar yani, "htzh
devrimci"lerin de yetqtigi 1960'h. ytllara
lradar kimse, Zamca ile Kurmanci'nin aynt
dil oldu{wu düSütvnliyorda bile. Bunun
igindir ki "htzh devrimci"ler arafindan halk
kügänse niyor, horlantyor ve bilgisizlikle,
cahillikle suglantyor olmuEtu. Halka ra[men,
halhn iradesine ra{men halkgütk yap ryor
veya oynanryordu Bu durwn; hala devam
etrnekle birlikte, gergek halkglarla yani
devrimcilerle nesne I gerge klcrimizin
be lir lilili ve toplumwnuann irades ine

para le I olarak ( ge lQnes inde ki zaman
boyutunun da olgunlaEmq olmanndan),
insanlanmtnn kimli$ini sor guluyor ve
sahipleniyor olmax, baEta halhmtztn kendisi
ve ontn ilerici unsurlannm mücadcleleri ile
gokn ulraulmtEnr

Biz, halbmmn genel hafizauna sahip gtlona,
iradesine sayg r ohna zorunda oldu[wnuz
gibi, bu istekde oldudumuzu da belirtmek
ßteriz Bäm toplununuz gibi bir aplumda,
hzlhmtnn haft ms r. e limize veribni4
kitabrmrz, delterimiz ve kale mimizdir.

iste; bizim, do!,al yaklaEmrmtz burada
be lir ginleEiyor. Halhmtnn hafizat ve
iradesi; dilimizin, yani Zamca'ntn bir dil
oldu[unu ortaya koyuyor. (Biziry lcendimizi
ve dilimizi, kendi dilimizlc nasil
ad.landtrdt$tmtz konusuna bu yanrun
igerisinde de{inniyece [im. Bu konuda
Desmala Sure, Berhem ... dergilerine
bahnrz) Kabaca belirtirsek" bir dilin; dil rni,

Eive mi? incelenmesinde dikkate ahnan ilg
hwus vardtr; bunlar:

I- Tarihsel gelilme süreci,
2- Dilin yaput, gramati{|
3 - Kominikasyon ( ile tisim), bagkalarr

ile anlagabilmedir.
Bunlart agarsak: Irani dillerin nrihsel
geliSmesine iliEkin ortaya lanulan veriler,
genel olarak bizint dilimiz igin de gegerlidir.
"Kurdische Sprachen" yani Kürtge veya
Kürt dilleri somuturula ße, durum bitaz
knrmayk ohnakla birlilae, ayntdtr, Marr,
Micae lis, Schlötzer, Frederilg Heeren,
Vilgevski ve misal olsun diye Dr. CemEid
Be nde r gibile r ce s av unulan :
a) Kürtler'in yerli bir halk old.tgu ve
'Yafetik' bir dil knuguyorken, sonradan bu
gün konuStuklan dili aldtklart toerßi,
b) Kürtler'in sonradan buraya geldikleri ve
kendi dilbrini de birlikte getirdikleri
teorisidir.
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'Ir1/are Annr 3 -4

Birbirine nt olan btt iki teoriyi kanrtlama
imkans ah[mt gözönilndc bulundurar al;
buna ra[men Zaruca i]rerine "l<esin teoriler"
öne sürmeye kalhEnak gülüng de[il mi?
Böylece Zamca igin de urihsel geliEme

silrecine iliSkin bir gey söyliyemiyece limizi
ve bilnedigimizi labul edclin.

Zamca'nm yap.s, ve gramatigine gelirsek;
bu konuda yeterli ve kapsamh gahEmalann
yaprlmamq ohnas ile birlilae, yine bu
yaptlan gahgmalartn sonug lartndan ortaya
gtkan veriler; Kbtge veya Kürt dilleri igin,
give veya Eive gruplan nrurlartnt dc{il,
dillerin yaprlartnt gösteriyor, Yap an bu
yapsal ve gramatiksel Eahgmalarm verileri;
Zazaca'yt kendi bayna ve ba[tmstz bir lrani
dil olarak belirliyor ve ortayü layuyor. Kütt
tarih kitaplannda yanlan ve Zamca,
ginänilze fug etlcenlerdcn en az etkilenerek
gelen "give'dir tespitleri, biraz da bu
gergefi, Zazaca'nm baElcah[tnt ornya
koymuyor mu?

Peki; bunun da yetersiz oldu{unu
varsayahm. Dilbilimsel inceleme ve

araEttrmalar sonunda ormya gtkan veya ileri
sitrülen "iddinlar" yadstntyor ve red
ediliyorsa; ililimiz hangi bilimsel
dc [erlendirme ve verilerle "Kürtge"nin
(Ttirkge'yi dc unutmnmak lanm, onlarda
i.ddia ediyor) Eivesi oluyor? Medce ve eski

F ar sga' dan ge li$ti$i savmulan Kürtge,
hangi dilin Eivesidir. Neden Kürtge,
Farsga'un 'kesinlikle" bir Eivesi de$il dz;
neden Zamca, Kürtge'nin "kesinlikle" bir
givesidir ? Buna ra$men yine dilimizin yaptst

ve gramati(i irzerine hig bir Eey bilmiyoruz
kabul edclim.

Kominikasyona, yani anlaEmaya ge lince ;
Zaztca ile Kwnwnci arasmda kominiknsyon
(ile ti g in) s a ( Ianmryor.

Bu lcominikasyon gergeli göyle dursun,
Kurmanci konuSan kag ki4i Zazaca'yt

ölrendi veya ö[renebild.i ki? Onlarca ytldtr
birliJae oldu[unw Zam ve Kurmanc
arludaglanntzla, eEiniz dostunuzla nede n

"Kür4e" konuqmuyorsunuz? Anlagamtyor
musunuz? Neden?

igte bu bile, Zazaca ve Kurmanci'nin birer
ba[rmsrz d.il oldu[unun yeterli ve belkilß
arnn bir kantudtr, Bu böyle obnamtE
olsaydt 'Kärtge givesi" olurdu dillerimiz ve

irani dilerinin öteki hsrnrnr da, biraz kalak
alrykanl$mdan sonra rahalga a'nlar ve

bunlarada 'Farsga givesi" derdik

Dil, insanlann anlaEmalannt sa[hyan bir
arag ise ve siz bu arag kullanamryorsantz,
aragsu oldu[unuzdan galqamaz, yapmak
ßtedifiimä yapamaz ve amactntm da

ulagamanma " Zazaca konuganlann büyük
bir bölllmü (!) Kurmanci'yi de lanuEmuyor
mu?" diyorsunuz Evet, do$ru! Zazaca
konusanlann en aanda Kurmanci'yi bilen
bölüninden fazlas ayru zamanda Türkge de

biliyor, Sade Kurmanci ve Tllrkge'yi de[il,
daha baEka baEka dilleri de knuguyor
Zamlar. Bunlar Zazaca'ntn Eiveleri ol.du$u

igin veya Zazaca burlann givesi olda[u igin
degil, Zazalar bu dilleri ö{rendikleri igin,
öfrene bidikleri igin biliyor ve

konuSuyorlar. Herhalda haur latnakta yarar
var.

Ne yani Eimdi, "iranice" mi konu.Euyoruz?
Farsga, KürtEe iranice'nin giveleri mi'dir?
iranice de "Ademce'nin Eivesi midir?
irani diller arasmda tün give ve dilleri
kapsryan bir bililnsel inceleme-aragttrma ve

karE aEttrma yap sa; acaba, naul bir sonug
gtkar? Bunu merak emekle birlihe,
Farsga-Kurmanci-Zazaca birbir leri ile
karylnEtrnlrsa, acaba ayrtltklan ve

birliktelikleri nas bir sonug verir? örelde
de bunu merak etmekle birlikte, sizin dc
merek etmenizi ve yapabildidiniz kadart ile
karylaEnrmaruzt ßterin. Sizde isterseniz bir
deneyin.

JI

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'lrfnre Anor3-4

Aynt laderi paylagan insanlann
dayantEmanntn ve l<ader lerine isyanlanrun;
onlann nesne I gergeklcri do$rultusunda
kardegge ve egitge; knryl*h anlaytE ve
ho$öre ile geligtird.ikleri ili1kileri ile
bapnuh oldufiun4 bunun bir gok halk veya
uhrs olmayla bir alalasrru,n olmaü[mq
olmu'twsr gereloi$ini diqinüyoruz.

Bu bahmdan, mezhep, din, dil, rN cinsiyet
ve etnik farkhhklann, baElalannca
kendilerinin gtkarlart igin bir arag olarak
hrllarulmasr, bizi birbirimizle lcarylcaryya
getirmek istemeleri ve yine bizi sürekli
olarak potonsiyel suglu olarak
göstermelerine karEtn; biz, bu aynl*lanmtzr
görme mezlihen ve d.uymamazhkan
gelemeyiz, Böyle görürsek en bagm
kendimize zarar vermekle birlilae, bize larEt
olanlara da yardtm etmi{ oluruz Bunun
i(indir ki bütiln aynhklartmtztn ve
bir lilae liHerimiän bilincinde olnalg agrkla
ve net bir Eekilde dile getirnrch larEil*h
saygt ve anlaytg zeminini olugturmak
mrundaya Aksi talcdirdc bq bizin bir
mafinuz alarsk her uman bizim alehimize
fullanrlabilinir ve htllantfu. $ayet hepimizin
istedi 'insan" olarak yagamal<sa, bunun
mücadelesini birlilae vermek mrunda
oldu$um.uz Sibi" birlilde veya yanyana
yaiamrsmt da bilmek rcrwdayz iSte, bu
birlilae veya yanyana kardeEge, eEitge
yagama istek ve labiliyetimizi kesin bir
biginde ifada edip, somw olarak neyi naul
di$iindüEünüzii, gördü!ünäzü dile getirip,
prutigimizle dc bmu gösternrck ve

kanttlamak mrundaya Karg tkh saygt,
güven, anlayrg ve hoggörtinlln geliSmesi"

birlihe yagama iste$i ve yaEama mücadelesi
wrme zeminini ohqturur ve peki4tirir,
Mazbun halklann ve uluslann özglirlü!ü
yaknlamalart ancak böylesi bir zeminle
mümlündilr.

Yahn tarihimizle yatanan Dersim katliam
ve $eyh Sai.d AyaHanmasr'ndan bizin kcndi

igimizde grkarmamtz gereken dersler oldu{u
gibi, Kurmnnclann da bunlardan
g aracaklan dersler vardr!

Kitrt aydmlannm, somw gerEe[imize kargt
özellikle duyarnz kald.tklannt görüyoruz, bu
yönleriyle onlarm Türk aydmlanndan farh
ne?

Bilindidi gibi, bilin; ihtiyact olanlar
tarafinda üretilir. Bizim ise bilinte
ihtiacrmrz vardtr. Ve ihtiyactmtz olan bilimi
dc üreüneli ve htllanmaltya. Burada
toplumun ilerici unsurlartna büyük görevler
dügmelaedir,

Kimlik arayryr sllrecinde geliSen "ulusal
biling " yaprlanmasmda, toplumun ilerici
udsurlanna ve sosyalist dügünceye, sosyalist
tawra di$en görev önemli oldu$u gibi
belirleyici bir ölgüuür de. Biz burada bunu
muhatap almak istiyoruz.

Kendilerini birer " devrimci", "sosyalßt"
veya "l<omünist' olarak niteliyen bu
herelcetlerin, bu saydtklart s{atlarln ne
kadar uyun iEindc olduklartnm; büm, yani
Zazalar (Krmanc, Dmtli, Ma) agnndan ne
l<adar "Iaf ne kadar "harelet' olduklanrun,
bir göstergesidir. Bir sosyalßt dü+ünün ki,
baa yabancr dil ve "has" anadilleri
konuganlann ve bilenlerin dtEr.nda kalan;
ba{a bir "ham" anadili olan, mesela tek
Zamca lanugan insanlart görme mezlilaen,
duymanazltktan gelerek yok kabul etsin ve
arknstnda da sözciik edcbiyaana baglaytp,
ban basma kalry sözler sarf ettilden sonra;
'Hig bir Eeyi vardan yok, yokdan var
edemeyiz" desi4 Zazalar da buna inanstn!

Biz, sosyalimti her Eeydcn önce bir bilim,
her alanda dbüstge, kardeEge ve egitge bir
yagam tarn olarak algtltyoruz

Özgürlü[ü, eEittifi, onuru, diti, kültürü yani
temel insani hak ve dzfierleri gasp edilmiS
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'ltfare AnorS-4

insanlanmtnn dur wnlanna karyn " sosyalist
tavr"m vurdu,rn duymazltdt bizim agtmtdan
sosyalist hareketin ne kadar "dewimci', ne

kadar nsosyalßt", ne kadar "lomünistn ve

ne kadar 'harel<etn old.u{unw ölglltüdür!

Bizir4 kinseden kimlifiimizi savunmasrn
istedipimiz yok Falut savunulan ve

savunuimast ile lorunmast gerelcen

insanhfitn evrensel de [erleridir. Konwntza
fu)nerselg b4 bizim agtmrzda somut anlam,
ilc etnik kölcenimiz ve dilimizdir. Dil" gokga

söylenildi[i gibi bir "arag"nr, aynt
mmanda ; türHklür, masaldtr, tarihdir,
edebiyat ve insandr bizim gergelimide.
Kaldt ki dQitnmenin yarunda bu "arag" Ia
bugün'insan"nn.

Dilimiz bir Eive oßa bile, korunmasL

"Kürtge'nin öbür "give"leri ile egit imkan ve

olanaklara sahip olmasr. gereloniyor mu?
Madem ki Kürtge, gu veya bu giwlerden
oluSuyorsa, 'Kürtge" hangisidir? Ortak bir
Kärtge olnnfugtna göre, nanl ve ni4in Eu
veya bu give "Kürty' oluyor.

Bu konuda, yani hangi'tive" "Kürtge" dir
konusunda, 'ayet" gibi htrallar vardr. Bu
öyle bir durwn ki, insanlarla
konuSuldufiunda " Kürtge biliyor musun ? "
sor u.surra " Evet" yarutt ve rildi[inde " Ktlrtge'
konuqulmaya, yani siz Zazaca o basl<a bir
"Eive' ile lanugmaya ga hgnSmrzda,
anlagamad$tntzlan ve an lagamryaca !1ntn n
da bilinci ile hemen gelen upki Eu oluyor:
'Yahu" seninkisi de Kürtge midir yani?'

Bizim böyle bir iddiamrz yohur, biz
&medik Tabi; b4 sadece "cahil" kisilerin
lafi veya galu falan de(il, pratilae bunun
sayrsu örneklerini, Zazaca'ntn Siw olarak
bile gör üIneditini, göstermek milmH)n.

Dilbnizi biee ltary bir 'Eive" olarak
göstermek gabasmda olanlar, gergekte bunu
bir 'Eive" olarak görmüyorlar bile. Biz,

Dersim katliamt'ntn 50. yth. dolaywryla,
KOMKAR tarafinda banlan Seyid Rtza'nrn
resminin alundaki'Bo biranina, dt 50 saliya
serh dana Därsm€ da", "Kllrtge' yanyt
buna bir örnek olarak göstermeHe
yetinecegiz Bunun bir anhmda Seyid.

Rrm'ya ve onun gahnnda Zamlara ve

Zamca'ya .kargt yapilmr.g bir haluret olarak
görüyoruz Aynca de[erlerimizin bize nasil
yabanalaEtrtlmak iste nditini ve nas
pervastzca gi$nendi[ine de i4aret etmek
ßtiyoruz Titrk fuvleti de 'Kürtge, Türkgenin
...." diyor, varh{ma tahammül etmeyip yok
etme gabalart igerßindedir. Burada da
yap an bunun lce ndisidir,

Bizden; bizim kendimiden baEla her gey

obnamrn ßtiyenler dilimizde bize bir "Ma
've xer di" yi bile gok gördiikleri gibi, bu
omerhabanyt telafuz etnckle de boEa nefes
tül@ttiklerini, yamukla da boga mllrllkkep
harcadtklarmt, bwunsa' israf oldufunu
düSünäyor olmahlar.

Alrsini düEünen varsa, biz yan tyor ve
duygu.sal davrantyona diyen varsa,
'Sosyalist hareletnin Eu "parti"
programlartndan bize hitap edcn, d.ilimizde
yaa.lmlg bir nüshastnt da bire göstcrsin.
Rica ederiz

Bazan kimi 'ilerici" ve 'ditSünür"lerin
knrErEtnda olduklarmr söyledikleri, T.C.' nin
resmi ileolojisinde n nas etkilendiklerini;
rkq6 Söven ve gayri insani yanlarmt bile
nanl lendi yararlanna, devrim ve

devrimcilik a&na htllandtklannt hayretlar
igerisinde görmemck miimkün de$ildir. Yine
bu "ilerici" ve 'düSünür"lerin "Zam
Iölcenli' ler inin ke ndile r ine ne kadar
yabanalaEnklartru, iginde gt krklan.
toplumdan nelcadar sr.ktldtklannt,
utandrklannt özellikle onlann "i lerici"li$ine
ve " dä4ünür' lülüfiüne yorumlamak lazm!
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'14)are AmarS-4

Dewimci insanlann her Eeyden önce dtirtßt
olmalan gerekiyor. 84 devrimci w sosyalßt
olmanm yan. sra insan olnnrunda bir
gere [idir, kantmtzca.

Bizdpn herkesin istzditi, lendimizdcn bagka
her Eey olmamtzdtr, bunun bagtnda
enternasyonalist olmamtz istemi ge liyor,
Hangi "nasyon"m enter"nasyon"alisti olahm
ki? Bütän ulusal ve demolcatik ve evrensel
insani hak ve özgärlüHeri gasp edilmiE
ulusun enternasyanalisti mi?

Uluslarm kcndi l<aderini tavin hakhndan
bahs etmek; ifuolajik söylevlerle dedil, en
kügük birimden 'büyllk' ulwlara varrncaya
de[in hepsinin etnik köken w nrihsel
geliqn xbegler i iprisinde gösurdikhri
rd*fi*li*nmenin nn ut geHi ile

"fthr(üfuna paralel damlq ihdyag ve
b&tarlc ttygun, kararh ve somrß
afuan yadnmunasryb, bilakis &stek
görmesiyle mümdlndilr. Kavramlart
htllannkcn belirli tanrmlarr bir luhp,
tnülak $e uk b!ru olarak abm* yerine;
onlan kendi sorua gery(imize nas
uyar hyaca(rmrz, nplun gerge[imiz ve
nesnel olgular tntzda incelenvmE ve

srnamatruz da gerekiyor. Bunun yant sra
bizim dqtmufuki olugumlan ve geli4meleri
dc göz önündz bulundurmamtzda tla yarar
var, kanwmdaytz.

Biz, halklarm eEitli[i olmadan halklarm
kardeElidi.nin dc olmryaca(mt; bu olmadan
da, ne ba$mstz bir ulusalhf,a nede
ente riasyona linne ulaglatruyaca {nq
gidile miyeee fiini düEünltyoruz

insanlarunan kimliksizlcgtirne gabalarmt,
toplwnsal deterlerimi.ze saldtrt ve bu
dc[erlerimizi gidneme gayretlerini de bir
ahlakstzltk olarak görllyoruz Tophunsal ve
siyasal bir bütünlült bir beraberlik karyhklt
hoggörü, anlayr4 ve tophn w tek tek
bireylerine varmcaya kadar hepsinin

olduklan gibi görülmesi ve alg anmasryIa
miimkiindün Ve aynca bunun devrimci
ahlahn gere(i oldufiuna inantyoruz. Bu
anlamda, varl$rmtm ve kimli$imize
tahanvnültl obnayanlnnn kargstnda sesimizi
yükse ltrnemiz geretinin bilinci ve
sorw?rluluguy la, insanlar tmtzt ke ndi
kimliklerine sahip grlonaya gaprryor, bu
kcndine sahip gtlay ve kargt durugu ise en
iyi l<endi dilimizdc hayhrma hakkt ve
iste{itniä de bilirtereh dtlnyarun mazlwn
halklannt ve tek tek devrimci demokrat
insan lanm dayanqmay a ga E ü ryor uz

insanlarm do$ugnn itibaren sahip oldu$u
haklardan biri de anadilinde konusma,
e[itim görme ve bu gekiWe yeti4ip ailcsine,
milletine, üll<esine ve dünya nplununa
knnhrcsdr. Bu kaültmtn mümldin derecede
cEity l* zznit* olnrr,snt ßteyen ve
mürnldtz hhnmast igin mücadele eden
insanlar, hig bir ki4iain d.ilinden, dininden,
vhnda4 rbnk ve cinsiyetinden veya
herhangi bagka bn geyden dolayt belirli
Wd Lir aahm haldardan ve imknn
e Eitli$inden mahrutn olmasmt istememeHe
birlilae, bu konudaki saldnlara da karEt
laymak zormdadvlar. Bu kargt koyma ise;
ancalg bir devrimci ahlalt egitlik ve
kardeglik olaydtr.

Biz täm dtlnya halklarmtn kardeEiyia
hepimiz bu kardeSli[e gafnlrytz

Dttgüncemizi lasa da olsa özetledilden sonra,
dilimiz haklanda yap an bazt EahEma,
aragttmut w incelemelere (orjinal
a hnfi lar ry Ia) ye r ve r e lim.
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peten ivRxoviq lencH
(Forschungen, St. Petersburg 1857)

P. Lerch, Krnm savagr (1853-1856)

srrasrnda Palo'lu bir qavaS esirine dayanarak

Zazaca inerine ilk dilbilimci srfattyla

Eahgmalar yapar. lrrch, Zazaca'Yr
KürtEe'nin qiveleri arasrnda görmesine veya

srnrfl amastna ra$men "Zazaca, Kurmanci
konuqanlar iqin tek tek sözcüklere varlncaya

dek anlaqrlmaz olarak kalmaktadtr" da der.

(Forschungen I, s. XXII).
Kürtler üzerine bir kaynakga ve Kürt

aEiretlerinin etnogtafyasrnrn da verildi!i
gahqmasrnr 1857 de iki cilt halinde ilkin
Rusca, sonra Almanca yeytmla:. 7-azaca

metinlerini de gevirisi ve sözlü!ü ile birlikte
veren lrrch, bir Zaza gramerini

yayrmhyacaltnr söylemesine kaqtn, ne

yazrk ki bu sözkonusu galtgmastnt

yayrmhyamamryttr.
Dilimizle ilk temasta bulunan P.

lrrch'in böylesi bir EaltqmaYt
sonuglandlrmamq olmasr üzücüdür'

Ve kiylelikle o yrllan takriben
yaprlan gahqmalarda uluslararast alanda

dilimiz ZAT,ACA adryla tanrnmaya baqlanrr.

FRiEDRiCH MÜLLER
(Beiträge zur l(entniss der neupersischen
Dialekte. III- Zaza-Dialekt der
Kurdensprache. von Friedrich Müller Docent
der Algemeinen Sprachwissenschaften an

der Wiener Universität. 12. October 1864)

F. Müller, P. Lerch'e daYanarak ve

sadece l-erch'in Eahgmalannt inceliyerek
Zazaca'nrn Kürtqe'nin bir qivesi oldufunu,
dildeki yaprsat-karekteristik özelliklerini
Kurmanci-FarsEa ve Zazaca-Farsga

kargrlaqtrrmasryla göstermeye gal4tyor.
incelemesinde kendi de$mi ile "enteresan"
bazr olgulardan söz eden Müller, dildeki ses

ve harf özelliklerini inceledikten sonra Eöyle

der: "Nach diser Skizze stellt sich Zaza als
ein von Kurmangi in vielen wesentliechen
Puntlen verschiedener Dialekt dar." (s. 245)
Yani: "Belirleyici bir kesimi Kurmanci'den
ayrr olan bir lehge." Kaynak olarak
kullandrlr l,erch'in galtgmastntn Eok yönü
ile eksik oldulunu belirten Müller, buna
raprnen Zazaca'ru n Kurmanci ile aynr dili
oluqturdupunu belirtir.

SEREF HAN
($EREFNAME, Kürt Tarihi. Farsga yaztltqt:
Bitlis, 1597. Qeviri: M. E. Bozarslan, Hesat

Yayrnlarr, 1990)

"Kürt topluluk ve aqiretleri dil,
gelenek ve'sosyal durumlar yönünden dört
büyük ktsma ayr trlar:

Birinci krsrm, Kurmang;
ikinci krsrm, I-or;
Ügüncü krsrm, Kelhur;
Dördüncü krsrm, Goran." (s. 20)
Bu, her yönü ile bize garip gelen

kitapta $u ahntrytda yapmak istiyorum:

"Qemigkezek Hükümdarlarr Hakktndadtr"
"Tarih hilginlerince agrkga bilindi$

gibi, Qemiqkezek hükümdarlartnln soyu,
kendi iddialanna göre, Abbasi halifelerinin
goEuklanndan olan ve Melkiq denilen bir
kigiye varrr." (...) (s. tS8)

"...öe yandan Qmiqkezek
hükümdarlannrn adlarr da, onlartn Türklerin
goEuklarrndan ve torunlartndan olduklarlnt
kanrtlar; Eünkü adlarrmn hig bir vesileyle
Arap ve Kürt adlarryla ilgisi yoktur; Arap ve
Kürt adlanna hig de benzemez." (...)

"...ÜE krsrma aynlan melkiqler
Kürdistan'da büyük ihtiqamlarl,
hizmetEilerinin, taraftarlanntn ve kendilerine
ba$h olanlarrn goklupuyla ün yapmtglardtr.
Onlardan 1.O00 kadar aile Iran
hükümdarlanna katrldrklart gibi, bir grubu

' da $ah'rn muhafrz subaylart arastna
katrldrlar.
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*Bunlann bir krsmr eyaletlerde baltmsz
yönetici oldu. Ülkeleri ise geniqlik ve önem
bakrmrndan, uzak yakrn herkesge
"Kürdistan" özel adlyla tanrndr; öyle ki,
berat ve emimamelerde ve diler Sultanltk
belgelerinde bu ad geEi$ zaman, yalnu bu
önemli vilayet anlagrlrr; aynca Kürtler
ara.srnda "Kürdistan" s<izcü!ü gegtikgc,
bunoan yalmz Qemigkezek Vilayeti
kastedilir." (s. 189-f90)

A. v. LE COQ
(KURDISCHE TEXTE, Berlin, 1902.
Apa-Philo Press, Amsterdam)

A. v. Lr Coq'un $am'da kaydetti$
bu dil gahqmasrnda Kurmanci bazr

metinlerin yanl srra bir kag Zazaca hikaya
ve fikra da bulunuyor. Aynca, Zrzaca -

Baba Kurdi - Lolo Kurdi kargtlagttrmah
olarak sayrlar ve 357 cümle Almanca

Eevirisiyle; bazr sözcükler de, Almanca,
Baba-Kurdi ve Zazaca geviri ve
kaqrlaqtrrmasryla kaydedilmiq.

Prof. Dr. TL A. BEDiRXAM
(Qiya, Kovara Kurd e, Sal 1, Gelar€zan
1965. s.11. Ahntt gevirisi: Piya, Sayr 9, s. 7)

'Kürt dili ve kültürünün tetkiki,
ulusun birli4ni agrSa Erkarrr. KürtEe
Kuzey-Batr lran dilleri grubuna girer. Ug
geqit Kürtge vardrr:

A- KURMANCI:
Kürtlerin 2\3 ü bu lehgryi konuqur.
a) Kuzey Kürtleri (Türkiye)
b) Azefteycan kürtleri (iran)
e)€oys18iilüI6{r$?{i'tr
d) Irak-tri l{rnd 

'ü 
Hewl& Küdleri

e) Suriye Kürtleri
B. SORANi:
Nivro da konqulan lehgelcr
e) Süleymaniye'deki lrak Kilrtleri

(Kakan, Zanganeban ve Bajilan)

b) Kermangah ve Mehabat'taki iran
Kürtleri

C- LORi.FAYLi:
Sorani den ayrr lehgelerdir. I-orlar ve

Bahtiyarlar bu lehgeyi konuqurlar."

ciGERXwiN
(Iarixa Kurdrstan 1, Stockholm 1985, s.

14-15)

"Do!rusu birkag eski Qive Kürtge
iginde görälüyor ki, bunlar Kürtge ye
uzaklrrlar ve Kürtge, FarsEa, Arapga ve
Türkmence ile kanqmrglardrr. Kurmanclar
bunlan anlamazlar. Omefin, [ori, Hewrami,
Kelhori, Drnbrli (Z,azi). Fakat öyle görülüyor
ki, bunlar eski Pehlevice'dirler. Yahut Med
dilinden olup, Farsga iginde deligiklile
uframrElardrr. " (...)

"Bedlisi der ki: Kürt dili dört
pargadan oluquyor, Kurmanci, I-ori, Gori,
IGlhori. Fakat Zaza sivesi bugün Kurmanci
iginde görülüyor. Olabilir ki, Bedlisi
döneminde bu give Kelhori olmuq olsun.
Fakat, Zaza Eivesinin Kürtge'den gok uzak
oluEu ise bir gergektir. Eski Pehlevi dili
olmasr mümkündür. Nitekim onlann
baqkentinin adr da Pehlew-Palo dur."

Belki Cigerxwin agrsrnda "Kine em"

Eiirine de[inmekte de yarar vardrr. Bilindigi
gibi $rvan Penver tarafrdan müzik
eqli$nden okunan-söylenen bu qiirin
orijinalinde "Zaza" sözcü!ü yoktur.' Fakat

$ivan Perwer bunu okudulunda giirdeki "biz
kimiz" sorusuna Cigerxrvin in verdili "Ezim
ew lolo\ Kardok ü Kurdi\ Ezim Mad ü Goq\
Hori ü Gudr\ Ezim Kurmanc ü Kelhor, I-or
ü Gor" cevabrna Zaza sözcü!ünü katarak
xiylemektedir. Düne kadar yaqayan
Clgerxwin, b<iyle bir gereli duymadrlr
halde.
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Prof. W. B. LOCKWOOD:
(Überblick über die indogermanischen
Sprachen. Günter Narr Verlag Tübingen
1979, s.279)

"irani dillerin kuzey-batr
dialeklerinin büyük bir ksmU 11. yüzyilda
bu bölgeye akln eden Azari veya
Azerbaycani denilen bir nevi Türk dili
tarafindan kugahldilar. Bu dil 16. yüzyila
de$n yerli iran dillerini etkisi altma alarak
geriletti. Hazar Denizi kry annln gok az bir
b<ilümü bu etkinin dqrnda kaldr. Bu
kuzey-batr dialektlerinin iki tanesi bugün o
eski bölgelerinin dqrnda varhklannr
sürdürmeltedirler: Goranca ve 7.azaca.

Goranlar güneye gäg ettiler. Dilleri,
epeyce azalmrq konuqmacr saynrna rafmen,
Kinnangah yakrnlarnda bugun hala
konuqulmatfadrr. Bir gizli tarikatln dili
olarak Goranca, bir zamanlar oldukqa
yaygrn bir edebiyat dili durumuna gelmiEti.
Oysa bugün bir dialekt däzeyine
duEmüqtür...

Do$u Türkiye'de Kürtler arasmda
kügük topluluklar halinde ya{ayan Zazalar,
Hazar Denizi'nin güney kryrlarrndaki
Deylem'den gögnlerin devamrdrrlar ve
bunlann bir bölümü atalarrnrn dilini
günümüze kadar koruyabilmiqlerdir.
Kendileri bu dile Drmli demehedirler. Bu
dil nerdeyse tamamlyla yazrszdrr."

INGVAR SVANBERG:
(invandrare Frän Turkiet - Etnisk och
Sociokulturell Variation. Uppsala 1985, s.

30. Ahnh ve geviri: Piya sayr 9, s. 5)

" Zazaca, Türkiye' nin dolusunda
kügük adacrklara yayrlmq olarak görülen
kügük bir Kuzey-Iran dilidft. Zazaca
konuqanlarrn golu gelenekEi sunni
müslümanlardrr. Ama bunlann arasrnda
alevi gruplar da vardrr. Dersim'de Zazaca

konuEanlar dillerini "Drmrlice" olarak
anarlar. Avrupa'daki Kürt milliyetgileri
Zazaca'nrn Kürtge'nin bir lehgesi oldu$unu
ileri sürerler; ki, bu iddianrn dilbilimsel
higbir dayana$ yollur. Bununla birlikte
Zazaca konuqanlar, geleneksel bir
yaklaqrmla Kürt sayrlan gegitli tribal
gruplara ba$rdrrlar. Qok az araqtrnlmq olan
Zazaca, kaybolmadan önce kesinlikle daha
fazla derinlemesine belgelenmelidir.
Stockholm'daki Türkiye'li gögmenler
arasrnda Zazaca konuqanlar da vardrr."

ziYA GÖKALP
(Kürt AEiretleri Hakkrnda Sosyolojik
incelemeler. Komal Yayrnlan, Ankara,
r97s)

Kitabrn önsözünde, 1900'ler de
yazrldrlr (s. 8) belirtildikten sonra "...Ziya
Gökalp, Türkiye'de ilk defa olgulara ve
gergeklere dönük ara.Etrrmalar yapan bir
sosyologdu/' (s. 9), denildikten sonra, bir alt
paragrafta söyle devem ediliyor, "Ziya
C'rjkalp bu ara$trrmada da bilingli olarak
hissi yargrlara yer veriyor. Yeterli bir
ara{trma defil. Buna ra$men son tahlilde
Türk bilim adamlanna önemli bir miras
brrakmaktadrr" (s. 9). "Türkgülük akrmrnm
en önemli ideologu olan Ziya C'tikalp'in
olgulara ve gergeklere dönük bu ara{tlrmasl
günümüz sosyal bilimcilerine,
yazar-Eizerlerine önemli bir mesaj ve
ömektir" (s. 10), denilmektedir.

Bu birbiri ile geligen; yani, bir hissi,
iki defa da olgu ve gerEeklere dönük oldu$u
belirtilen ara,qtrrmanrn bizim kanumuz ile
ilgili yanrnr oldulu gibi ahyoruz.
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'rüRrlr,niN TASNiFI-
"(Kürtlerin srnrfl andtnlmast):"

"Kürtlerin vaktiyle edebi eserlerini
tetkik ederek beE kavme ayrrmrqtrm. Bu beq

kavim gunlardrr: Gurmang - 7az -
GüLran-Lebr. (lür) - Soran."

"Bilahere, Güran dili ile Zaza dilinin
biüirine yakrn yakrn oldulunu gördüm.
Mamafi Güranilerle Zaz.alar biöirlerinin
dillerini anlarlar mt, birbirleriyle
konuqabilirier mi? Henüz buraslnl tetkik
etmedim. Bunlardan baqka bazrlarr
tarafindan Bahtiyari ve Gelhur dilinin,
Soraniceye gelen dilinin Güraniceye
katrlmasr mümkündür. Fakat bu bapta
hüki.im verebilmek igin, bu a{iretlerin igine
gider€k tetkikat yapmak gerckir."

'Gikan, Bahtiyari, Gelhur dillerini
ayrnrsalc, elimizde istiklalleri malum olmak
SEre dört dil kahr: Gurmang - Zaza -Soran
- Lebr."

"Du dört dilin sahipleri biöirlerinin
' 
konuqmasmr anlamazlar. Sarf (gramer),
Nahiv (sözdizini) ve Lügat itibariyle
aralannda büyük farklar vardrr. Binaeleyh
aralanndaki farklar lehEe farklan de$I, lisan
(dil) farklarrdrr. Bu dört dilin, her biri
lisaniyet (dilbilim) itibariyle müstakil bir
lisandrr. Her biri (aynca) gEitli lehgelerden
oluEur."

"Bununla beraber bu dört lisan,
birbirine tamamiyle yabancr defil. Hepsi

"Kürdii Kadim" namr verilen eski bir
' KürtEeden türemiqlerdir. Neo-Latin
lisanlarryla latince arrrnda ne gibi ballar
varsa, Kürdii Kadim ile bu yeni Kürtq.eler
arasrnda da o baplar vardrr."
. "Bu dillerlc bazt edcbi ercrler

yazrlmqhr. Güran dilinde, Mevlana Halid'in
qiirleri vardrr. Bu qiirler sözü gegn qairin

"Farsl Divan" mrn sonunda yaylnlanmqhr."
"Guranilere "Uraman" namrda verilir.

Bunlar "Gülgür" kazasrnda otururlardl.
Mevlana Halid bu taifeye (kabileye, rayfaya,
bölüme) mensuptur. Isiminin tanrkhlr ile
Molla Gürani'vi de bu taifeve mensuD

sayabiliriz."
"(Güran taifesi, Gevran ve Güran

aEiretlerinden ayrrdedilmelidir. Birinci
kelime "Behram Gür" terimindeki "Gür"
gibi telaffuz edilir. ikinci kelimenin käflr
farisi meftuh okunur. Ugüncü käft ise

Arabinin zammei makbuzesi ile teleffrrz
edilir."

"(Agrklama: Eser eski yazr ile
yazrldrlrndan eski yazr harflerini okumada
yanhghla düqülmemesi ve düz okunursa iki
ayrr kelimenin bir tek kelime olarak
anlaqrlacalr nedeni ile bir uyarrdrr. Latin
harflerinde bu telafhrz ifade
edilemdlece$nden, bu uyarr bir anlam ifade
etmez.)"

"Lüne (Lebr) dilinde Baba Tahir
Ureban'nm "Krtastnr vardrr, ki,,Bombayda
basrlan Ömer Hayyam Rubaiyat'rmn sonuna
ilave edilmigtir. Soran lisanrnda $eyh Rza-i
Talabani'nin qiirleri meqhurdur."

"Zaza lisanrnda Efendi'nin
Tevellutnamesi basrlmqtrr. Germang
(GurmanE) dilinde de Molla'yr Cezayiri
(Ceziri)'nin divaniyle Ahmed-r Xani'nin
Mem-ü Zin adh manzum hikayesi ve Ahrnet
Batrni'nin Mevludi $erifi meghurdur."

"Bu kürt kavimleri gerek kendilerine,
gerek birbirlerine baqka isimler verirler.
Mesela kendi dillerine " Kürt" namrnr
vermezler. "Gurmancrz" derler. Bunlar
Tnza'lara Dümbüllü (veya Drmrlli) derler.
Türklerin "Baban Kürtleri" adrnr verdikleri
güneyli Kürtlere "Soran" namrnr verirler.
Kendilerinin konugtuklarr dile de

"Gurmanci" [Metin iginde (Krrmang,
Kirmang ve Kermang olarak gegen kelimeler
genel olarak "Gurmang") olarak yazrldr.]
derler."

"Zazalan gelince bunlar kendilerine
(Arapga kaf harfinin kesri ile) "kirt" derler.
Gurmang'lara da "kürdasi" veya "krrdasi"
adrnr verirler. Türkler ise Kürt adrnr
GurmanE'lara ayrrmrylardrr. "Filan adam
Kürt müdür yoksa Zaza mrdrr" denildili
zaman Kürt'ten maksat "Gurmang"trr.

38

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'Irfare Atlor 3 - 4

Drmrli'lere Zaza ismini veren gene Eigenverlag 1988 Bremen. s. 104-112)

Türklerdir. Zaza kelimesini ne bizzat
T,azalar'nede Gurmanglar kullanmazlar." "Die kurdische Sprache"

"Kürtlerin en büyük krsmrnr "Bugünkü Kürtler ve dilleri gok

, Gurr mElar teEkil eder. Soran ve Güran karmaEtk bir karrErmrn ve Eeqitli halklarrn
Kürtleri Musul vilayetine mahsustur. Lur bilegiminin bir sonucudur" (s 104), diyen

Kürtleri iran dahilindedir. Di[{r yazar daha sonra Kürtge ile Farsga
' vilayetlerdeki Kürtler GurmanElarla arastndaki karmaErklrpa defindikten sonra

Zazalafian ibaretir. Yalnrz Soranilerden Kürtge'nin, Medce ve Merkezi-Orta
(Seyh yezni) taifesi her tarafa da[rlmrqtrr. Farsga'dan geliEtifini bir tabela ile gösterip

Diyarbakrr'da, Trabmn'da, Ankara'da bile belirler. Bu belirlemede nastl bir güEle,

bu aqiretin battnlanna tesadüf edilir. hangi etkilegim ve tarihi olgularla
Soranilerle Gurmanglarm bir krsmr yerlegik, Kürtge'nin oluqtulunu ise aglk brrakmatadtr.

bir krsmr gögebedir. Zazalardan (Zckdi Daha sonra KürtEe'nin dialektleri konusunda

Kogerleri) gögebedir. Kürtlerin bu muhtelif Eöyle devam ediyor: "KürtEe'nin dialektleri
ksrmlan dil bakrmrndan biöirlerinden ayrr ve alzlaranntn belirlenmesi bu dialektlerin
olduklan gibi, elbise ve adetleri bakrmtndan KürtEe'nin dialekti veya kendi bagtna bir
da farkhdrrlar. Mesela Zazalar baqka dilleri dil oluqlan konusu bilimsel gevrelerce

gabuk öfrenirler. Gurmanglar ise baqka tartrqmah bir konu olmaslna ragmen,

dilleri geg ve güg öfrenirler. Zazalann halk genellikle fazla tartrqmah olmryan gu tablayu
edebiyätr fakirdir. Gurmanglarrn halk göstermek istiyorum" (s 107) diyen yazar,

edebiyatr ise gok zengindir." (s. 48-52). Kürtge'nin dialektlerini qöyle srraltyor;
"KÜRTQE
1) Kuzey Kürtqesi:

C. P. B. -Boti
. (Muhtasar Kurdistan Tarihi, s. 16) -Ceziri (yazt dili)

-Badinani

"Kürtlerin dili "Ari' bir dildir. Asya -Afrini
ve Avrupa arileri; milattan ügbin sene önce 2) Merkezi Kürtge:
ayr,r dili konuEuyorlardr. Bu dile Ari dili 'Sorani
denilir." -Silemani

"Kürtgnin üg lehg-esi vardrr: -Muki
Kürdmanci, Zaza, Soran. Bu lehgelerin aynr -Sinayi
asrldan ayrrldrklanm, alimler ve müqteqrikler 3) Günöy Kürtgesi:
kabul etmiElerdir. Dikkat edecek olursak; -Feyli 1

cümlelerin teqkilatrndaki ve fiillerin 'Kirmansahi
gekimindeki ayniyet, binlerce mi\terek -Kalhutt
kelimelerin bulunmasr, günlerin, hafta, ay, -Laki"
mevsim isimlerinin, bütün saytlartn ttpt Zazaca hakkrnda ise qu görä5leri

trplna aynl olmalarr; bütün kürt qivelerinin belirtiyor:
bir kökten ayrrldrklarrna, hig bir güphe "Süpheli olan; Türkiye, Irak ve

brrakmamrgtrr." Iran'ntn kügük bir pargastnda konugulan
Zazaki ile iran Irak srnrr kilgesinde
konuEulan Gorani'nin kendi bpqlanna birer

YAYIA MÖNCH-BUCAK iran dili mi, yoksa KürtEe'nin dialektleri
(KURDEN; Alltag und Widerstand. olarak görülmeleri gere$i veya zorumlululu
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'Irl)are Atw3-4

mudur?" diyen yazar aynr süpheyi lnri ve

Bahtiari iEin de dile getirir (s 108).

Daha sonra Zazaki ve Kurmanci'nin,
en azrnda Türkiye'de konuqanlar tarafinda
I-atin alfabesiyle yazrldrlrnr fakat Zazaki'nin
kendisini bir yazr dili olarak kamtlamadlltnt
belirtir. Kendisi nin Zazaca metinler y^zrp,

Kurmanci kcruganlara okuttufunu, onlannsa
bu metinleri okuyabildiklerini belirtiyor. Bu

okunan metinlerin okuyanlar tarafinda

anlaqrhp anlagrlmadrfrna ise da$nmiyor
yazar. Daha sonra "Yazt dili olarak
Kurmanci bir kag istisna drqrnda "Exildili"
oldu ve kaldr" (s 110), diyor saytn Yayla
Mönch-Bucak.

MUHSiN KIZILKAYA - HALiL NEB|LER
(Dünden Yanna KÜRT'I-ER. [12-25 Mart
1991'de GüneE gazetesi 14 gün boyunca seri

olarak yayrnlandr.] Yurt kitap-Yaytn,
Ankara, L991)

" Kürtge' nin l*hgeleri"
"Tür(ülü!ün Esaslart"ntn yazarr

sosyolog Ziya Gikalp "Iiürt A$iretleri
Üzerine Sosyolojik Tetkikler" ädh kitabrnda
Kürtge'nin dört büyük lehgesinden srjzedei.

(Lütfen yukanda Ziya Gikalp'in sözkonusu

kitabrndan aldrlrmz orijinal metine

bakrnrz... Bizim notumuz.)
Ziya C'rjkalp'in sözkonusu eseri, 1968
yrhnda bir ksmr Bartg Dünyasr dergisinde
yayrnlandt. Daha sonra kitap 1975 ytltnda
Komal Yayrnlart tarafindan sadeleEtirilerek
ve "Tetkiklern sözcüiü "lncelemeler" qekline
dönuqtürülerek tamamt yaytnlandt.
Gökalp'in Kürtge'nin lehgeleri agtklamast,

daha sonra bir gok Kürdolog tarafindan
benimsendi. Ziya Cxikalp'in Kürtge'nin'
lehgeleri srnrfl amast qu qekildedir:

1- Kurmanci, 2- Lori, !r 6orani 4-
Gorani."

"Bitlis Emiri, $ertf Han Bitlisi ise

ünlü "$ereftrame"sinde bu lehgeleri,
Kurmanci, I-ori, Kelhori ve Gorani olarak

srnrflandlnr,"
"Qeief Han ile Ziya Cxikalp'in

aErklamalarrndan sonra, gapda4 dilbilimcileri
bu srnrflamayr Eu qekilde netleqtirdiler:

1. Kuzey Kürtgesi veya Kurmanci
lehEesi: Türkiye srmrlarr iginde Kürtler'in
büyük bir kilümü ile Suriye, Iübnan ve
Sovyetler Birlili'ndeki Kürtlar'in tümü, Irak
ve iran Kürtlar'inin ise bir bölümü
tarafrndan bu lehge konugulur. Kurmanci
lehgcsi yeryäzündeki Kürtlerlin
Eolonlupunca konuqulan bir lehgedir.

2. Merkezi veya aqalr Kurmanci
lehgesi: Bu lehEeye zaman zaman Güney
Kürtqesi (Kurmanciya Xarö) veya yaygtn
olarak "Sorani" de denilir. Bu lehge Irak ve
iran'daki Kürtler'in gopunluiunca
konuEulur.

3. Zazaki, Krrdtki veya Dtm'tli
lehg.esi: KürtEc'nin bu lehgesi Türkiye'de
Erzincan, Tunceli,..Bingöl ve Elazt! illerinde
konugulmaktadrr. Ote yandan Varto (Muq),
Dicle, Hani, (Diyarbakrr), Zara (Sivas),
Siverek (Urfa), Hrnrs (Erzurum), Elin
(Erzincan) gibi ilEelerde de bu lehge
yaygrndrr.

4. Gorani lehEesi: Hawrami lehgesi
olarak da adlandrrrlan bu lehge Krdtki
(Zaa;al<r, Dimrli) lahEesine yakrn bir lehge
olup Irak ve iran'da az sayrda Kürt
tarafirdan konuquluyor.

5. Güney'de konuqulan diler lehge
gruplarr: Bu grubun Kermanqahi, lrkki,
Lüri, Sencabi, Kelhuri gibi depiqik adlarla
anrlan kollan vardrr ki bunlar iran ve lrak
srnrrlan iginde bulunan Kürtler'in bir
bölümünce konuqulur. (Medya Günegi, 11

Eylül 1989, s. 39.)" (s. 92-93).
Tekrardan Zazaca' y a, konumuza

dönersek:

"KürtEe'nin Zazaki veya Drmrli
lehgesinde eskiden yazrlmrq ürünler pek

azdrr. Bilindili kadanyla bu lehgeden
günümüze ulaqan en eski eser, Lice'nin
Hezan bucalindan Ahmede Xasi tarafrndan
1898'de yazrlan Mevlit'tir. Bu kitap 1899'da
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Arap alfabesiyle Diyarbaktr'da, 1984'te de

l,atin alfabesiyle Paris'te yayrnlandr. Aynr
lehgeyle yazllan bir baqka eser de,
Siverek'in eski müftülerinden Osman
Efendiyo Babrj tarafrndan 1903'te yazrlan

"Biyiqe Pexamberi Mewluda Nebi" (Nebi
Resulullahrn Mevlidi) adrndaki kitaptrr.
1908'de Pötürge kaymakamr Feiz Bege
Bedirxani tarafrndan yayrnlanmak üzere
istanbul'a götürülen o tarihte
yayrnlanmadrysa-da 1933'te Qam'da Arap
alfabesiyle yayrnlandr. (Medya Güneqi, 1l
Eylül 1989, s. a2-43)" (s. 99).

",..Alman aragtlrmacrsl, A. Von Le
Coq 1903 ytdnda Zaza lehEesi üzerine,
1903-1906 yrllarr arasrnda yine Alman
ara$tlrmacr Oscar Mann, Kürtge ve Farsga

üzerine yapmq oldulu araqtrrmalarr

"Kurdisch-Persischen Forschungen" adryla 4
cilt alarak Berlin'de yayrnladr. islam
AnsiHopedisi'ndeki "Kürtler" maddesinin
yazan Prof. V. Minorsky, 1938 yrhnda
Bürüksel'de yapllan 20. Uluslararasr
Dolubilimciler Kongresi'nde ileri sürdü!ü
tezlerle Kürdolojiye yeni boyutlar getirdi."
(s. 10o)

Dr...CEM$iT.BENDER
(KURT TARIHI VE IIYGARUGI, Kaynak
yayrnlarl istanbul 199L)

"Kürt dili de kendi ya-pst iginde gok
zengin bir dildir. ieningrad Universitesi
Kürdoloji EnstitüLsi'nce yayrmlanan
Kurdosko-rusi Slovari adh sözlükte 35 bin
kelime yer almrqlrr. Sorbon Üniversitesi
Yaqayan Diller Yüksek Okulu'na ballt
Kürdoloji Enstitüsü ise, 75 bin kelimelik
Kürtge xizlük yayrmladr."

"Oysa Türk Dil Kurumu'nun büyük
katkrsr ile hazrrlanan ve L969 yrltnda
yayrmlanan Türkge Sözlük'te tüm gabalara

karqrn 29 bin kelime yer alabilmigtir. Ancak
bu 29 bin kelimenin 3 binin Türkge, 6 binin
ise bozularak (yaprm eki) ulanmrq yabancr

kelimelerden oldulu, 20 bininin ise,
tamamen yabancr kelimelerden olu$tugu
görülmi\tür." (s. +8) (...)

. "GerEeklerin böyle olmasr Türk
dilinin delerini hig bir zaman zzaltmaz.
Diler dillerden etkilenmeyen hig bir dil
olmadrlrna göre bunlar dolal ve olalan
kaqrlanmahdrr." (...)

"...Bir dilin, bir baqka dili
boyundurupu altrna almasl da dtiqünülemez.
Higbir uygarhlrn kültürü, dili, sanatr bir
bagka ülkenin tekelinde olamaz. Bu eqyanrn
tabiatrna aykrndrr. Günümtizde Kürtlerin
kendi dilini konuqma, yazma, kendi
türkülerini dinleme özgürlü!üne
kavuEturulmasr istenmektedir. Higbir
topluluk bize göre kendi dilini konuEmak,
kendi sanatrnr yaratmak igin bir bagka
topluluklan izin almak zorunda defildir. Beq

bin yrldan beri varhfrnr sürdürmüg, halan
sürdürmekte olan bir toplululun dili, sanatr,
kültürä eskiden oldulu gibi bundan sonra da
ya{ayrp gidecektir. Tarihin qafalrndan beri
yagayan bir dil ve bu dille yazrlmry sanat
eserleri, söylenen türküler ve destanlar
elbette kendi önüne konan engelleri
kaldrracaktrr. Bundan kimsenin kuQkusu
olmasrn." (s. 49)

V. MINORKSKY
(KÜRTLER, islam Ansiklopedisi, cilt VI)

"XX. asrrda, kürtler arasrnda, bu
kavme mensup olmayan bir irani unsurun
(Gvan-Zaza zümresi) mevcudiyeti ortaya

Erkarrlmqtrr; kürtler iginde, bir gok yerlerde
srrasr ile yeni gelenledn siyasi hakimiyetine
müstenit igtimäi tabakalar görülmüqtür.
(Süleymäniye'de Sävuc-bulak'ta ve

$akaklara boyun efmiE Küresinlilerin (?)
görüldüSü Kotur'da) Sistemli tetkikler kürt
adr ile örtülen bir tabaka altrnda bir gok eski
kavimlerin mevcüdiyetini ortaya
qrkaracaktrr." (s. 1091)

"...Esas itibari ile, gimäl-i garbi ve
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cenüb-i garbi iran dilleri büyük farklar ile
ayrrlmtq olmamakla beräber, umOmi

kullamhqr bakrmtndan, kürtge bäriz bir
enmüzec mahiyetini häizdir ve bu da
kendisini yalne bügünkü farsgadan defil,
diler gimäl-i garbi givelerinden (Samnani,

"me.l,-ezi'r qiveler v.b) de aytrmaktadtr."
"Bununla beräber biaat kürte€nin

de birbirinden oldukga farkh Eiveleri vardtr.
Kürtgenin etseri giveleri kurmanci tflbiri ile
anrlrr. $araf-näme (s.13)'ye göre ukürt"

kavminin mecmuu 4 krsrmdan mürekkeptir:
Kumranc, Lur, Kalhur ve Güran. Bu
kabilelerden Lur, drq görüni\üne ve cenüb-i
garbi zümresine do!ru yaklaEan diline (O.
Mann, Die Mundarten der L,ur-Stäme, Berlin
1910) bakrlrrsa, ayn bir vahdet tegkil
etmettedir. Guranlar (bk, med. ZOHAB)
trpkl aynr menqee mälik olan Avramiler (Bk.
mad. SENNA), Zazalar (b' bk.) v.b. gibi,
kürtgeden büyük mikyasta farHt Eimäl-i
garbi qiveleri konuqmaktadrlar. (kr$. "ü9"
igin Gurani: yen, Zaza: hirye, bu hususta

Samnani hayra ile mi\terektir. hälbuki
kürtge s€'dir, Andreas'tn mütalaslna
(Christensen'den naklen) göre, Zazalartn
eski Deylemliler ile akabahklan vardtr ve
bu faraziye Avramilerde yaqayan an'anelir
ile te'yit edilmektedir; bk. E. Soane, In
diaguise 1o... Kurdistan, s. 377)." (s.

1 11 1-1 1 12),(bkz., kq. Untershu^chu_ngen zum
Westdkurdischen: BOTI UND EZADI, von

Karl HADANK Berlin 1938, s. l4).

O. MANN . KARL HADANK
(MT'NDARTEN DER ZAZA,
HAUPSACHLICH AUS SIWEREK UND
KOR, Berlin 1932.)

"zAzA DiLiNiN ARASTIRILMASININ
TARiHi:"

"Zazaca ile ilk ilgilenen Peter l,erch
olmuqtur. Krnm $avagr dönemindeki
araqtrrmalarrnr 1857 de iki cilt halinde ilkin
Rusga, sonra Almanca yaytmlar.

Kullandrlrm Almanca nüshada lrrch,
Kürtler üzerine yazrlanrn bir bibliograftsini
(kaynakg) ve Kürt aqiretlerinin
etnografyasrnr verirken hatah bir qekilde
Znalür da bunlara katmaktadrr. l-erch,
metinleri Eevirisi ve sözlü!ü ile birlikte
sunar. Bu arada bir Zaza gramerini
yayrnhl acalrnr söylemesine karEtn bir türlü
bunu gergekleqtiremez. Bunu
gerq€kle$tirememesini ise Zazaca ile ilk
karqrla{an biri igin gok görmemenin
yanßrra, Zazaca'da Eok alanda ba5arrstzhfa
d\tü!ü sonucu grfarrlabilinir. Buna ralmen
o dönemde L.erch lranistilin önünü agtyor,
(Forschungen, St. Petersburg 1857-f 858)'
(s. 9-10).

"Wilhelm Strecker'in Dersim'im
Duzik lehgesi tizerine derledipi notlart O.
Blau tarafinda 1862'de yayrmlantr, (ZDMG,
Bd. 16, s. 626'dan itibaren)" (s. l0).

"Friedrich Müller, Strecker'in eksik
ve özensiz verilenini dikkate almadan
I-erch'in tekstlerine dayanarak
Zaza-Gramati$ni abartrh bir adla, " Kürt
Dilinin Zaza lrhEesi" baghlryla sunmaya

EahErr. Oysa Strecker; yalnrz Dersim'de,
yedi Zaza lehEesinin konuquldufundan söz
etmiqti. Zazaca'nrn önemli özelliklerini fark
etmeyen Müller, seslerde bir kag isabetli
saptama yapmqtrr, (Sitzungsberichte der
Kais. Akad. der Wissenschaften in Wien.
1864, s. 227 -245)." (s. 10)

"Kürdistan'r gezen Türk Mehmed
Arif, 1874'de Dersim'i ziyaret eder ve
Zazalat'n Kürt olup olmadrklarr konusunda
kugkuya düqer. Kendisi bir Zaza dilinden
bahseder ve bunu Kurmanci've dahil
etmiyor-görmüyor." (s. 11)

"Wilhelm Geiger ve Albert Socin,
Zazaca'ya de$nmemelerine kaqrn bir Kürt
qivesi olarak kabul ederler. Gurani'ye kaqr
da tavrrlan aynrdrr." (s. 1.1)

"Ermeni Antranig'in ilk olarak
Dailemi-Daylemi kuramrndan sözeder,
(Därsim, Tiflis 1900)."

"Dersimlilerin dili; FarsEa, Kürtge
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(Kurmanci), Türkge, Arapga, Ermenice ve
özellikle dilin dörtde ügünü oluEturan

Zazaca (DrmtJ.i) ile Ermenistan'a egemen

olarak gelip gegmiq diler halklann dillerinin
bir karrqrmdrr." Thomas Arcrumi'den
aktarmah olarak "Dersim'e ve bagka

yörelere dalrlmrq bulunan ve dilleri
Dersrmliler tarafinda konuqulan "Tlmig"ler;
qimdi Trmrli veya Drmrli olarak bilinenlerin
bizce aynrsr ve kendileridirler." (s. 11-12)

"A. v. 1r Coq, $am'da Kosa
Zazaca'srm kaydetrhe olanaprnl bulur. Daha

sonra "Kürt Tekstleri" olarak pirivat
yayrmlar, (Kurdische Texte, Berlin 1903)'
Sonralarr bazt uzmanlann eline de gegen bu
yazrlardan O. Mann habersiz kaldt." (s.12)

"O. Mann, bu dili ilkin Siverek'te
(Temmuz 1906) inceledi. Bu nedenle

Zazaca'nrn bu kasabada konugulan lehgesi

onun gahgmalartnda ön planda yer altr.
Metinlerin kapsamtna bakacak olunak, onun
derlemeleri arastnda en iyi temsil edilen
lehge Kor köyünün (Qabakgur) lehqcsidir.
Bucak Zazacasrnrn kügük bir sözlü!ü (250
xizcük), yaktn komgusu Siverek Zazacast ile
ilgili olan notlarr pekiqtirir-zenginleqtirir. Bu
arada Kor Zazacastnt ise; QabakEur ve Ktli
Zazacastntn kapsamrnda saymak
gerekmektedir."

"Biribirinden balrmsrz olarak
kaydeditmiq (P. l-erch, A. v. [r Coq ve o.
Mann) bu Taza kayfila;n, bize, giveler

elverdikge, bir kaqrhkh inceleme,
kaqrlaqtrrma ve do!rululunu onaylama
imkanrnr veriyor." (s. 12-13)

"Albrecht Wirth'in bir Qanklt'dan
(Duziki) kaydettili Zazaca notlan Josef
Markwart'a verir. Marlorart ise, bildilim
kadarryla, bir kitaba düstü!ü nottan bagka

bir qey yapmamrEtrr. J. Markwart'tn
ölümünden dokuz ay sonra A. Wirth'e
sormam izere, (4 Arahk 1930) aldtltm
cevap, notlann qu srralarda el alttnda
olmadrfr- göremedi$ydi." (s. 13)

"ingiliz yüzbaEr L. Molyneux-See[,
Dersim gezisi antlartnda (The Geographical

Jornal, london, vol. 44 Nr. 1, Temmuz
l9l4) Zaza lehgesi Kurmanci'den, yani esas

Kürt dilinden ayrrdrr. Öyleki, Kürtge
konuEan biri igin tamamen anlaEtlmayan bir
dildir. Farsga, Arapga va bazr TürkEe
sözEükler iEeren bu dil, KürtEe'nin bir
lehEesi olarak biliniyor. Bu belirlemenin
ditbilimsel nedenlerden mi, yoksa Türklerin
bagtan savma bir srnrflamasrndan mt?
kaynaklandrlrnr ö$enemedim." (s. 13-14)

"E. B. Soane, Gurani qiirleri tizerine
yaptrlr Ealrgmasnda Zazaca sözcüklerle de

bir karqrlagtrrma yapmlStlr. Ne yazrk ki Zaza
dili malzemesinin kökenine iliqkin hig bir
bilgi vermiyor, (Jomal of the Royal Asiatik
Society. London 1921, s. 57-81)." (s. 1a)

, ZAZAC A. KÜRTQE DEÖiLDi R"
"P. lrrch "Zazaca, Kurmanci

konuqanlar igin tek tek sözcüklere vanncaya
dek anlaqrlmaz olarak kalmalladtr" der,
(Forschungen 1, s. XXil)".

"F. Müller'e göre: Zazaca,

"Belirleyici bir kesimi Kurmanci'den ayn
olan bir lehge" dir der, (y.a.g.e., s. 145)."

"Ferdinand Justi, $eref Xan'rn

$erefname'deki görüqüne ek olarak "Zazaca
konuqan Kürtleri beqinci dal olarak katmak
gerekir" der, (Ferdinand Justi, Kurdische
Gramatik, 1880, s. XXV)."

"W. Tomaschek; "Zaza lehgesi"nin
Kurmanci Kürtgesine göre özellikle
sayrlardaki farkhltlrna dikkati gtker, buna
rapmen Zazaca "kuzey lehEeleri grubu"na
girer der, (Algemeine Enzyklopedi, kipzig
1887)."

"A. Socin igin, Zazalar,
"Kurmanci'den baEka olan bir Eive konuEan,
Zaza konuqan Kürtlerdir," (Grudriß der
lranischen Philologie I, 2, 1898).'

"Sir Charles William Wilson (ölümü
1907) ve Sir Henry Rawlinson (ölümü 1895)
igin; Zazaca ve Gurani, Kermanci
Kürtgesinin birer verziyonuydular.
Zazaca' nn tanlmlamasrnda kendilerine nasrl
güvenmedikleri aqalrda yazdrklarrndan
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görülüyor: "Zazaca, Dersim Ulkesi'nin batt

kesiminde konuquluyor ve Kermenci
konuqan Kürtler tarafindan anlaqrlmtyormug.
Zazaca genig ölgüde Ernenice ile karrEmtg

ve eski Kapadokya dilinin kimi izlerini
ta5ryabilir. Ama kuqkusuz örnek Kürtge gibi
Ari kökten gelmektedir.' (Encyclopaedia
Britannica XV, 1911, s. 950, "Kurdistan"
mad.)"

"E. B. Soane 1909 ytltnda, "
Erzincan ve Diyarbek Kürtleri tarafindan
konuqulan Zaza lehgesi, gok büyük
farkhhklar göstermekte ve görünuqe göre

Kermanci grubuna kaqrn, baqka bir
dönemin-galrn eski Farsga konuqma qeklini
korumuq görünmefttedir" der, (Jomal of the
Royal Asiatik Society, s. 896)."

"A. v, [r Coq, bir görü.5me strastnda

(10 Eylül 1921) bana $am'daki (1902)
gözlemlerini anlatrrken; orada hig bir
Kurmanci Kürt'ün j Zazaca'yl
konuqamadrlrnr, fakat tüm Zazalarn
Kurmanci'yi de konuqtuklarlnt anlattt."

"O. Mann, bir yayrnrnda T,azaca'nrn
Kürtge'den ayrrlmasr gerekilini sovunan ilk
Alman dilbilimcisidir, ( 1909 ytlt, Kürt ve
Fars AraEtrrmalan planrnda). Ondan iki ytl
önce, 1906 ve 1907 yrhnda gtkttlt ikinci
inceleme gezisinden, Prusya Bilimler
Akademisine gönderdifi bir raporda qöyle

der: "gimdiye kadar kakullenildili gibi;
Zaz^c^, Ktincg' nin lehgesi defildir." (s.

18-19)
"Benim tarafrmdan Eoktan savunulan

ve T,azaca'nrn hiqt€ KürtC€ olmadrfr, tersine
Iranrn Gurani-khgeleri, Kendule
(KermanEah yöresi) ve Awramanca ile en
yakrn ahabahk iligkileri iEerisinde oldufu
Cörü!ü,m do!rulanryor. Gtiri\ümce Med dili
soyundan ... Merkezi (Orta) Faßqa'nln
Kuzey lehgelerin de yazrlmrg Turfan
metinlerindeki o ilginE fiil gekimlerini
bwada, Zazaca' da yeniden
görmekxeyin-bulmaktayrm," (Prusya Devlet
Kitaphlrndaki 4 Temmuz 1906 tarihli
mektup)." (s. 24)

"Bu görügün nedenleri aqalrda
irdelenmeye gahgrlacaktrr" diyen Karl
Hadanlq dilbil imsel kaqrl aqttrmalarl a Zazaca
ile KünEe-Kurmanci, Gurani, Ossetce,
ParaEice, Ormurice, Paqtu dillerinin yant
srra, irani olmayan Yunanca, Ermenice,
Türkge ve Arapga ile de iliEkilerine delinir.

Kitabrn sonuna oldrlr bir ekte de
Minorsky'nin, yaytnlanmakta olan bir
kitabrnda, O. Mann ve kendisinin Farsga ve
güneybatr iran lehgeleri üeerineki
görüglerine katrldrlrnr da belirtir ve söz
konusu krtaba delinir (s. 387).

TERRY LYNN TODD
(A GRAMMAR OF DIMILi - Also known
as Zaza, Michigan, 1985. Qviri ahntlsr:
Piya, sayr 5, s. 38-40, Isveg)

290 sayfa olan kitap, dilimizin
sesbilimi (fonoloji), biEimbirimi (morfoloji),
sözdizimi (syntax) ana bölümleri ve bazt fiil
gekimi ile küqük bir Drmrlice - ingilizce
sözlü!ünden oluqmaktadrr.

"Drmrlice, Hint-Avrupa diI ailesinin
Hint-iran dil gnrbuna dahil, irani bir
dildir." (...)

"Günümüzde yaprlan modern
gahqmalar ve analizler, Mann'la Hadank'a
olan güvenin do!ru oldufunu ve onlann son
derece dikkate deler ve güvenilir oldulunu
göstermektbdir. Onlarrn Ealrgmalarr, qu anda
var olan Drmrlice vizcük yaprlarrnr
inceledili gibi, sözcü!ün artrk ortadan
kalkmrE eski yaprsrnr da incelemektedir."
(...)

"Windfuhr (1976) Mann'rn
yazrlarrndan önemli bir ksmrnr esas alarak,
bir "Mini-Gramamer of Zazx" (Zazaca
Küqük Dilbilgisi) taslalrnr hazrrlayrp
tamamladr. Bu kitapta Drmrlice'nin krsa bir
dilbilimsel ve tarihsel incelemesiyle l6
sayfahk bir dilyapr özeti yer almaktadrr.
Güncel bu galqmada, sözkonusu minik
dilbilgisinden yararlandrk ama dilbilgisinin
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'Irfare Afltar 3 - 4

kendisi ne yazrk ki halan basrlmamtq olarak
duruyor." (...)

"Drmrliler kendilerini psikolojilq
sosyal, kültürel, ekonomik ve politik aEtdan

Kürt olarak görüyorlar. " Kürt" sözcüiünün
ne kadar kötü tanrtrldrür gözönünde
bulundurulursa, Drmrlilerin baqkalarrnca
Kürt sayrlmalarr daha kolay anlagrlrr. Oysa
Drmrlice, Kürt diyalektlerinden tamamen

ayr maltadtr."
"MacKenzie (1961b) Kürtge'nin

bütün de$qik diyalektlerini inceledi ve bu

diyalektleri irani diyatektlerle kaqrlagtrrdr.
KürtEe'nin bütün diyalektlerini Irani
diyalektlerden aylran bütün unsurlart buldu.
(...) MecKenzie: "Ben Kürt diyalaktleri
arasrnda hepsi tarafindan paylaqtlan
özellikler bulamadrlrm gibi, hepainin
drErnda kalan bir özellik de bulamadrm,"
diyor (1961b:72). Fakat bu özellikler
Drmrlice tarafrndan paylagrlmtyor. Tedesco

(1921:199) kitabrnda l-erch' in
araqtrrmalanna dayanarak Drmrlice'yi ortada

kalan bir dil olarak stntflandtrdt."

DAVID N. MACKENZiE
(Peter Alford Andrews (Hg.), Ethnic Groups

in the Republic of Turkey, Dr. l,udwig
Reichert Verlag, Wisbaden 1989, s.

541-542. Qeviri altntrst: Piya, sayr 10, s.

42-43, isveg.)

ETNiK OI-A,RAK KÜRT DiLiNiN ROLÜ
"Hem Kürtlerin hem de Dolu

Anadolu'nun Zaza diye bilinen halktntn
dilleri iran alt grubunda, giderek büyük
Hint-Avrupa dil ailesi igindedir." (...)

"Goran dili Zazzca'yla en yaktn
iligkisi olanrdrr. (...) Yeterince aErklandrlr
gibi (Edmonts, 1957:' 12-42. V. Minorsky,
1943,77 ff.) Dmli, Daylami'den, yani

Hazar Denizi'nin Güneybatlslnln üst

kesimlerindeki Gilan'rn Daylam yöresinden
gelmektedir. Bu giderek Zazalarr köken
olarak gene aynr bcilgeden gelen Goran'a

ballryor (V. Minorsky, 1943, 86)."
"...Kürdistan'rn Türkiye pargasrndaki

kabile olmayan köylülü!ün büyük ber
krsmrnrn Drmli konuqan Kürr-öncesi bir Iran
nüfusundan gelmig olmasr olasrhk olmaktan
ötedir." (...)

JOYCE BTAU
GURANI W ZAZA
(R. Schmitt: Compendium Linguarium
iranicarum, Wisbaden, 1989 Qeviri ahntrsr:
Piya, sayr 15-16 s. l1-20 ve Raqtiye, sayt 1,

s. 13-19)

"Genellikle Zaza ve Gurani veYa

Gorani dillerini kuzey-batr iran dilleri
arasrnda sruflandtrtyoruz. Dilsel komqulula
ve bu dilleri konuganlartn soyut Kürt ulusal
yaprlanmasrna duyduklarr yaktnltga rafmen,
bu iki dili KürtEe'ye bafhyamayrz." (...)

"Bitlisli $eref .Han $refrrame'sinde
(16. yy. sonu 17. yy. ba5t) Gurän adtnt
Ardalan (günümüzde Kordestan'ntn ilgesi)
ve KirmanEah Hlgeleri halklannr belirlemek
iEin kullanrr."

"Gurani dili, Ardalanh yönetici
soylularrn konaklarrnda, gairlerin kullandrlr
edebi bir dildi. Oylesine ki
Süleymaniye'deki ünlü Baban Sarayr'ntn
qairleriyle baqlayrp gegtiEimiz yüzytltn
baqlanna dek sürmüqtür. Yine bu dilde,
bölgede etkinlili olan Ehl-i Hak tarikatrna
ait kutsal talimat ve ölretiler yazrlmrgtrr."
t ... 1

"Zaza dili, kuzey-batrdan Sivas'tn
Zara ilEesi, kuzey- dofudan Erzincan,
güney-bahdan Adryaman'rn Gerger ilEesi
olarak tespit edebildifimiz colrafi noktalartn

Eevreledili dörtgen iginde yaqryan

topluluklarrn konugtufu lehgelerin
bütünüdür. Türkiye srnrrlan iEindeki "Kürt"
toplumunun yaklaqrk 6'da I'ini (istatistik
verilerden yoksunuz) Zazalar
olugturmal:tadrr. Aynr zamanda Türkiye'nin
tüm büyük kentlerinde cemiyet halinde
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'lrlare Anltr 3 - 4

yaqryan bir ig diasporadan söz edilebilir.
Sovyetler BirliS'nin Batum (Gürcistan)
qehrinde de Zaza toplumu bulunmaktadrr.
1960-70 yrllarr arasrnda, Türkiye'den
Avrupa'ya yönelik igEi gögünün önemli bir
resimini de Zazalar tegkil eder." (...)

Kim kimi nas adlandrnyor
tespitinden sonra qöyle diyor:

"Sorunun ne denli kangtk oldulunu
anhyabilmek igin iran ve Irak Kürtlerinin
Türkiye Kürtleri ni Taza elarak
adlandrrdrHanm da- ekle$eliyiz."

GARO SASUNi
(Kürt Ulusal Hareketleri ve Ermeni-Kürt
itiqtiteri, (15. yy'dan Günümüze). Orfeus
Yayrnevi, Stockholm, 1986)

"...Osmanlt srnrrlan iginde fakat iran
srnrrlanndan epey Qzaklarda yagayan

Krzrlbaglar ismi ileitantnan Drmbrlh (Zaza)

Kürtlerini de dikkale almak lazrmdrr.
Osmanh idaresinin ilk döneminde Ermeni ve
Kürtlerin siyasi yaqamrndan bahsederken
kzrlbaqlarrn kendine özgü geliqim yolunun
delerlendirmesini yapmantn zorunlu
oldulunu anlamaktayrz. Bunlann kendine
özgü olan bu yolu günümüze dek devam
etmektedir ve bu durum Kürt Ulusal
KurtuluE Hareketi yönünde önemsenmesi
gereken bir sorundur ve Eok kangrktrr." (...)

"Thomanshek, Heärtman, Nöldeke ve
benzeri bilginlerc göre Zaza lehgesini

konuqan Dusrkiler (Dersinlilir) o yörelere

Eok eski dönemlerde yerle5miqlerdir. Irani
bir kavimdirler ve kendilerine özgü bir gok
yönleriyle asrl Kürtlerden aynlrrlar. Ayrt bir
kavimdirler." (...)

"Hernekadar Kürtler ve Zazalar
büyük iran kökeninden gelmiq olsalarda
yukarrdaki notlann rgrlrnda Kürt diye
kendini bilen Zazalarrn Eok eski devirlerde
bagka bir kavim olduklarr anlaqtltr. Qok
derinlerde kalan bu farkhhk bilhasa orla
ga$arda ve bu gallarr takip eden devrelerde

ve gegmig bütün olaylar süresinde izlerini
tasrmqtrr." (s. 28-29)

"$eyh Ubeydullah nüfusundan ve
Sultan Hamid'in himayesinden faydalanaralg
bütün Kürtleri (Zaza ve Krzrlbaqlar hariE)
bayrafr altrnda tophyarak bir "Kürt Birlifi"
olugturabilmiqti." (s. f 05)

YAT,QIN KUQUK
(KURTLER UZERINE TEZLER, Dönem
Yayrnlan, Ankara 1990)

"Mehabad'rn ortaslnda bir ineydan
var; "Quwargrra" adrnr tagryor. "Quwar"
Kürtgenin Sorani lehEesinde "dört" anlamtnr
veriyor, Kürtge, Kurmanci ve Sorani olmak
äzere iki lehEeye sahiptir; Zaza, gokga
sanrldrlrnrn aksine KürtEenin bir lehgesi
delildir. Zazaca, Kiirtge drqr kahyor kimi
Kürdologlara göre. Sorani lehgesini
konuqanlar az olmakla birlikte Kürt tarihi
agrsrndan önemli Süleymaniye ve
Mehabad'da konuquldulu igin daha büyük
bir itibara layrk görülüyor; Kürtgenin üstün
lehgesidir." (s. 37)

"...Anadolu'nun ortalarrna yaktn bir
yerde yaEayan, etnik kökenleri tartlqmall
T,azalar var. Bunlar Drmbrlh Kürtleri olarak
de biliniyorlar; " Krzrlbaq" sayrhyorlar.
Ancak Kürtlükleri gok tartrqmahdr4 Kürtler
bile kendilerini "Mervan" ve "Nernervan"
olarak ikiye ayrrrrrken, "insan" ve "insan
olmayan", Zazalan "Nemervan" olarak
niteliyorlar." (s. 65)

"Minorskiy, on dokuzuncu yüzyrl
ortasrna kadar Kürdistan eyaletinin "eyalet
de Kurdistan", Diyarbaktr, Muq ve Dersim
Livalarrnr, "les Liwa de Diyarbakrr, Mush et
Denim", igine aldrlrnr kaydediyor. Kürtler
ise "Kürdistan vilayeti" dendi$nde özellikle

Qemiqgezek'i anhyorlar; bugün bakrmsz bir
ilge olan (:emiggezek, Kürt tarihinde Eok
önemli bir yere sahip bulunuyor."

"Kürdistan, Kürtlerin oturdufu
yerdir. Ancak bu tanlm dolru olmakla
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'lrfare Afiror 3 - 4

birlikte, "Kürdistan" yine de Kürtlerin
oturdulu yeri netlikle göstermiyor. Bu
nedenle olabilir, Nikitin qunlan yazabiliyor:

"Kürtlerin oturdu[u ülkeyi tanrmak istersek
Kürdistan adtna dayanamayrz. Qünkü bu ad
zaman ve mekan iEinde itiban de$gen bir
terimdir " Hem kendisi ve hem de

"Ermenis.an" nedeniyle deliEiyor." (s. 34)

MARTiN VAN BRUINESSEN
(AÖA, $EYH VE_DEVLET, Kürdistan',rn
Sosyal ve Politik Orgutlenmesi, Oz-Ge
Yaymlan, Ankara)

"Kürtg, irani bir dildir ve bu dil
grubunun Kuzeybatr, Guneybatr koluna
aittir, (Kürtgenin kuzeybatl Iran dillerinden
biri oldulu yaygrn bir kabul görmüEtür)."

"Qok sayrdaki lehqeleri, karqrhHr
anlaqrlmayan yada tam olarak anlaErlmayan

bir takrm farkh gruplarda srnrflandtnlabilir."

"1. Kuzey-Kuzeybatr L*hgeleri:" (...)
"2. Güney l*hgeleri:" (...)
"3. Güneydolu L*hEeleri:" (...)

" 'Gergek' Kürtge'nin bu lehEe

gruplarrnrn yan6rra, iki. farkh lehge grubu
daha vardrr. Bunlar da Iran dillerinin bir
baqka koluna aittir, (Orta iran Dilliri).
Kuzey Kürdistan'da gok sayrda aEiret

(Dersim, Erzincan, BingöI, Söwerek) Zaza

lehgelerini (Dimili de denir) konuqurlar.
Zazaca konuqanlar Kurmanciyi daha kolay
öfrenirlerken, Kurmanci konuqanlara Zazaca

ölrenmek Sok gup gelmektedir."
"...özellikle Zazaca igin; hakktnda

kesin ifadelerde bulunmampr olanaklt ktlan
bilgi kaynaklanna sahip deliliz." (s. 41-a2)

"Kürt ulusalcrlanna göre Guranlartn
(ve Hawrami'lerle Zazalar'rn) Kürt
olduklanna süphe yoktur. Dilbilimci Mann,
Hadank ve Mckenzie kararltltkla bu görüqü

reddetmektedirler. Agrktrr ki dolayh yada

dolaysrz olarak kimlerin Kürt olup kimlerin
olmadrklanntn tanlmlantp
tanrmlanamayacalrntn pekEok farklt yollart

vardrr. "Ulus" ve "etnik grup" gibi
kavramlara, belli özel gruplarrn bir ulus
olu$turdugu, diperlerinin otugturmadr$ gibi,
önceden kesin tartrgmasr yaprlmayan
düqüncelerle varrlmrqtrr. Böylece tanrm, bu
tür spesifik örneklere uydurulur. Bu konuda
keyfililin oldulu inkar edilemez." (s.
t4r'.-r45)

L. RAMBOUT
(Qaädal Kürdistan Tarihi, Rohani Yayrnlarr,
2. Baskr, 1975)

"Kürtler ari rrka mensupturlar ve
Farsqa ile aynr aileden olan, fakat
Farsga'dan kesinlikle ayrrlan hindo-avrupai
bir dil konugurlar. Kurmanci bu dilin en
yaygrn Eivdsidir." (s. 9)

M. EMiN ZEKi
(KÜRDiSTAN TARiHi, Komal Yayrnlarr
Istanbul, 1.977)

"Eski Pers krrallarrndan Dara'nrn
yazrsr bulunan tablet, en eski iran dili olarak
kabul edilir. Kürtgenin ise bundan önce
varhlr ispatlanmrEtrr. Dil uzmanlanna göre
Küflqe, M. O. VI yüzyrlda biliniyordu,
balrmsrz bir dildi." (s. 37)

"Gergek olan qudur ki Hint-Avrupa
dil gnrbundan olan KürtEe ve Farsga Ari
rrkrnrn iki ayn dilidir. Kendi aralarrnda
lehEelere aynlmrglardrr. Aynr zamanda
balrmsnhklarrnr da korumuqlardrr."

"Etnografi k" fi lolojik, colrafi k
durumlar, tarihi belgeler, rivayetler,
toplumsal kanltlar gösteriyor ki, Sabalah
bölgesindeki Mutri Kürtlerinin lehgelerini
Kürt dili igin temel olarak almamrz gerekir"
(s. 174)

"Kürt dili $erefuame'de dört ana
Iehgeye ayrrlrr.

1- Kurmanci, (Bu lehEe de dofu
kurmanci ve batr k,rrmanci olarak ikiva
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'lrllare Anor3-4

aynlrr.) [Kurmac sözcü!ünün ash hakktnda
elimize sallam bir bilgi gegmemiEtir. Bunun

Kürt ve manc sözcüklerinden oluqtulu
bilinmetledir, manc sözcü!ünün, Medlerin
bir aqiretine verilen ad olabilice$ santltyor.
Dopubilimci Andris'e görc Zaza lehgesi de

Deylemi dilinden aynlmtqttr.]
2- l-;u,
3- Kelhur,
4- Goran," (...)
"Evliya Qelebi'rSeyahatname"sinde

Kürt lehgelirini onbeg k5lüme aytnr:
l) Zaza, 2) Lulu, 3) Avniki, 4)

Mahmudiye, 5) $iwani, 6) Cizirevi, fl
Pesani, S) Sincari,9) Hariri 10) Ardalani,
11) Sorani, 12) Haliti-Halidi, 13) Qkvani,
14) imadi 15) Rojki-Rociki. (Evliya Qelebi,
"Seyahatnamen Cilt: IV, s.75)'(s. 176-L77)

"...Dolubilimcilerden Soane, Zazalar
tte Taza lehgesi ile ilgili olarak Eu
belirlemeleri yapar: "Diyarbekir ve Erzincan
dolaylarrnda yaqamakta olxn Zazalar
kesinlikle Kürtler. Bir Eoklarr dalltk
b<ilgelerde yaqayan bu Kürtler cesaretleri ile
ünlüdürler. Baqlan yuvarlak ve vücut
kemikleri iridir. Temiz bir Ari lehEesi

konuqurlar. Bu lehEe ne Mukrilerin ne de

dilerlerin lehgesine beruemez;' ." (s. 178)

BAZiL NiKiTiN
(KÜRTLER, Sosyolojik ve Tarihi inceleme,
Özgürlük Yolu Yaytnlarr, 2. Baskr, 1986)

"...Frrat'rn iki yukarr kolu arasrnda

bulunan kilgede Kürtler, diler unsurlara
oranla sekiz kat daha kalabahkttrlar. Bu
Kürtler, ayrr bir lehge (Zazaca) konuqurlar
ve ayn mezhebe (Ali-Ilahi) mensupturlar."
(s. 83)

"Minorsky, Guranlar problemini,
adlan (bu ad iki bin ytlltkttr!) ve kökenleri
bakrmrnda gok srkr bir tahlilden gegirmiltir.
(...) Dersim'deki Zazalar (Dtmbtli'ler)
tarafindan da konuqulan bu Gurani
lehgesinin guraya buraya serpilmiE baqka

adacrklarr da vardrr." (s.225)

"Hawar'rn kuruculan, (...) otuz bir
harfli, basit bir alfabe yaptrlar."

"Bu alfabe, bazr bölgesel teläfuzlan
tasfiye ederek Kurmanci Kürtg€sinin
birli!ini kurma giriqimini baglatma*:taydt.
Büyük Kürt lehgelerinin her birinde oldulu
gibi, Kurmanci iEinde de, gerEelten, az ya
da gok farkh bir sürü "a!rz" vardr." (s. 496)

KEMAL BURKAY
(GEqMi$TEN BUGÜNÜ KÜRTLER VE
KÜRDiSTAN, Deng Yayrnlarr istanbul,
ree2)

"Hint-Avrupa dil grubundan olan
Kürtee, Fars, Afgan ve Beluci dilleriyle
birlikte bu grubun Iran dilleri Eubesine
dahildir. Kürtg.enin, eklemli bir dil olan
Türkge ve Sami dilledirden olan Arapga ile
higbir akabahfi yoktur. Binytllar
öncesinden beri ve geniq bir colrafyada
konugulan Kürtge'de, do[al olarak zamanla
bir gok lehgeler oluEmuqtur."

Burkay; Kurmanci, "Sorani", Zazaki
ya da Drmrli ve Gurani lehgelerinin
yaygrnhklarr ve konuquldulu alanlan kabaia
verdikten sonra, "Lur ve diler Kürt aqiretleri
arasrnda konuqulan lehEe ise deligik giveleri
igermekte ve llri, Leki, Sincabi gibi adlarla
anrlmaktadrr" diyor. (s. f99-200)

"[.ehge ayr tklannt bugünden
gidermek mümkün olmadrlr gibi, bu sorun
gelecelle, ulusal birlifin sa$anmastyla da
hemen giderilecek türden defldir. Bazr Kürt
aydrnlarr, bu lehge ayr tklanna bir tepki ve
gözüm olarak, qimdidin ayrr lehEelerin
sözcüklerini kullanarak karma bir dil
olugturmaya özeniyor, bunu öneriyorlar.
Dilin dolal geligimine aykrn olan bu tür bir
zorlayrcrhk, yazr dilinde anlaqrlmaz, ilreti
bigimler yaratmaktan öte bir sonug vermez.
Kürt yazr dili her lehEede de geliqeceltir ve
dolal olan budur. l.ehgelerin goklu[undan
ürkmemeliyiz. Bu gerEelimizdir; bir
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anlamda da onu, eski bir tarihe sahip ve
genig bir b<ilgeye dalrlmrq olan Kürt
ulusunun dil zenginlili olarak görmek
gerekir. Kurmanci de, Sorani, Zazaki,
Gurani ve ötekiler de özgürce yazrlsmlar ve

EiEeklensinler." (s. 27 4-27 5)

E. XEMGiN
(islamiyete Kadar KÜRD|STAN TARiHi,
Cilt f, Agri Verlag, Köln, 1987)

"Kürtge, Hind-Avrupa dilleri iginde
dolu dil gruplan iginde yer alrr. Bu gruplar
iginde de iran dil grubu iginde yer alan,

Paqtu, Pers, Tacik ve bellucu dilleri ile daha
yahndrr." (..)

"lran dil grubu da, kendi iEinde do[u
iran dilleri ve batr iran dilleri diye
aynlrrken, KürtEe batr iran dilleri iginde yer
alrr. Yine batr Iran dilleri de kendi iginde
güneybatr iran dilleri ve kuzeybatr iran
dilleri diye ayrrlrr. Güneybatr Iran dilleri,
Farsga ve TacikEe, kuzeybatr iran dilleri ise,

Kürtge, Hazar qivesi ve Belluci dilleri diye
ayrrlrr." (s. 221)

"Kürtge, kendi iginde Kurmanci,
Sorani, Zaza ve Feyli olmak üzere dört

Eiveye ayrrlrr. Bu qiveler arasrnda tam bir
farkhhlrn olmasr, geEmiqte Kürtgcnin bir
yazr dili olarak uzun süre kalamamrE
olmasrndan kaynaklamyor." (...)

"Türkiye Kürdistanr'nrn Diyarbakrr,
Erzincan ve Dersim'in bazr yörelerinde
Kürtqenin Zaza Eivesi ile konuqulur." (s.
222)

ADNAN GERGER
(Kürtlerde Toplun GerEeSinin.Ya5amsal
Temeli. DAGLARIN ARDI KIMIN
YURDU. BaEak Basrn Yayrn, Ankara, 1991)

"...Srkga kaqrlaqtrlrm ve tartlEtllrm
konulann bagrnda Zazacanrn KürtEeden ayrr
bir dil olup olmadrlr, daha dolmsu

Zazalann Kürtlerden ayn bir nitelik gösterip
göstermedi$ konusu geliyor. Bu kitabr
yazdrfrm günlerde Türkiye'de yayrmlanacak
olan bir günlük gazetede hem Kürtgc hem
de Zazaca yaztJ^ar yet alacak. Bu konuyu
hemen vurgulamamn nedeni, yaptrlrm
ara{tlrmalarda genig boyutlu ve itna edici
bir qekilde Zazaca'ntt Kürtgeden ayn bir dil
olduluna dair bir veri elde edemedim. Arna
zaten bu konudaki verilerin genel olarak
krsrth oldulunu biliyorum. Yaprlabilecek tek
qey dikkatli gözlemleri sosyolojik teorilerle
mantrkh bir biEimde birleqtirmek. Avrupa'da
Zazalar äzeÄne yayrnlar oldu[unuda
biliyorum. Ama bilimsel veriler eksik olsa
da T.azalarn Kürtlerle toplumsal yaqam
biEimleri aynr olmasrna ralmen Zazacanrn
ayrr bir dil olduluna inanryorum. Buradaki
gatrgmalarrn keqistili nokla, her ne kadar
Kürt dilteri ayn ayrr özellik gösterse de
benzerliklerinin bulunma noktasrnrn
gokluludur. Oysa Zazacada böyle bir
olabilirlilik gok zordur." (s. 28-29) (bkz. s.

38-40)

DR. VET. M. NURi DERSiMi
(KÜRD|STAN TAR| HiNDE DERSiM,
KOMKAR Yayrnlan, 2. Baskr, Köln, 1988)

"Dersimliler, kürtcenin en eski
lehgesi olan Zaza dilini konuqurlar. Bir
krsrm aqiretler de, Kurmanc lehcesi konuqur
ve Zaza lehcesini dahi bilirler."

"Dersimde konuqulan Zaza dili, genel
Zaza dilinden farkhdrr ve halis kürtce olup,
yabancr hiE bir kelimeyi ihtiva
etmemektedir. Dersim kürtcesinin Horasan
kürt lehgesine yakrnhlr vardrr" (s. 21)

49

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'lrlare fuflor3-4

x.

Qallar böyunca balrmsz yagamrq olan
Dersim, yakrn gegmigine de$n (1940'lara
kadar) ba$mszhfr igin kahramanca
direnigler vermiqtir. BaEtmsrdlgrna tutkun
olan Dersimli'lerin bu özgäLrläk mücadelesi
ise, iggalciler tarafindan amaclnln gizlenmesi
igin bilingli bir gekilde hep gapulculuk,
eqkiyacrhk v.s.olarak kamuoyuna
yansttrlm$tlr.

iggalciler Dersim'i sömürgelegtirmek igin
her türlü oyuna gekinmeden
baqwmruqlardrr. Yerel ve uluslararasl
kamuoyunun dikkatlerini üzerlerine
geknremek ve yerel destek bulmak igin i6gal
hareketlerini "uygarhk. götüre.ce$z!" maskesi
ile lanse etmeye gahgmrglardrr. Ve hatta
zorunlu kaldrklannda utanmadan Dersim'in
ulusal varhlrrun kabulüne vanncaya dek bir
gok yalan beyanda bulunmaltan da
gekinmemiglerdir (inönü Lozan Göräqmeleri
1922).

Uygarlft götüreceäiz dediler, bebeklen
yaqlsrna insanlanmrzr katledip, kimlik ve
kigilik kaybrna u$attrlar, Dersim'in
geliqmesi igin yol yapaca$z dediler, ancak
panzer ve cemse araglan ile insanlarrmzrn
c€setled üzerinden gegebilecekleri stabilize
yollar yaptrlar. Cahillifimizi (!) krmak igin
okullar aqdmah dediler, dil ve kültürämüzü
bize yasakladrlar. Adnan Gerger'in de

"Da$ann ardr kimin yurdu" adh eserindg
belirttigi gibi hianetler golaldrkca her ne
hikmetse bashlar da o derece qofaldt. Lafr
uzatmadan iggalcilerin ig yäzlerini bir daha
-yine kendi anlatrlanndan- okuyalm.

Bagta M. Kemal olmak üzere bütün T. C.
'cilerin Dersim hakkrnda ayn ayn

Qelker

görüglerinin yanrsra birde ortak göri\leri
vardr; "Dersim Cumhuriyet Hükümeti iEin
bir grbandrr. Bu grban tizerinde her ne
pahasrna olursa olsun kati bir ameliyat
yaprlmah, kökünden kazrhp atrlmahdrr."

Zamanm C. Savcrsr Hatemi $ahmanollu'nun
Dersim-Thnceli kaqrlaqtrrmasrna bakahm bir
de;

"Tungeli'ni Dersim'in ta kendisi farzetmek
dofru olmaz. Denim gapul, silah ve
serkegliktir. Tungeli emek, gapa ve
huzurdur. Dersim esirlik ve koyu bir
c.ehalettir. Tlrngeli kendi varhprm ö$enme
ve buna inanarak kendine bir krymet
vermedir. Dersim malara ve gadrr hayatldlr.
T[ng€li ästünde elli kilometre süratle
otomobiller kogan yollariyle ve her agllam
gncuklannr tahakuka do!ru mektepleri ile
ideal glqmanrn ve yeoi hayata intikabrn
tecelligahrdrr. Dersim kin ve korku ve
intikamdn. Tungeli resmi ve hususi hayatlna
mihrer olan qümülü bir kardeq sevgisinin
ifadesidir. n

1937 yilrnda yaprlan Tunceli Tenkil
Harekatrna. Dair Bakanlar Kurulu Karannda
ise;' ... Sadece taaruz hareketiyle ilerlemekle
iktifa ettikge isyan ocaklarr daimi olarak
yerinde brralalmq olur. Bunun igindir ki
silah kullanmrq olanlan ve kullananlarr
yerinde ve sonuna kadar zarar veremiyecek
hale getirmek, köyleri tahrip ermek ve
aileleri uzaklagtrmrak läzümlü görülmt\tür...
Paraya acrmakszrn iglerinden gok adam
kezamp kullanmaya galqmak lazrmdrr",
denilmiq.

i. inönü:"...$imdiye kadar olan Dersim
tecrübeleri orada hükümetin bir emrine karsr
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muhalefet olunca mühim bir kuwet
toplayarak mrnttkada ciddi tedibat yapmak

ve brrakmak..,. Biz buna Sel Seferleri
dedik. Sel Seferleri Dersim üzereinden geqer

gider, daha köklü tedbirler lazrmdrr".

F. Qakmak ise tek cümle ile n'.. tedip
(cezalandrrma, edeplendirme) ve tenkilin
(ortadan kaldrrma, tepeleme) zorunluluk
oldulunu gördüm", demiE.

C. Bayar da Dersimlileri teslim olmaya

Ealrrdrllan sonra göyle diyor;"Aksi takdirde
bizim sesimizde S€fta(!) oldulu kadar

kudret de vardrr. Bilinmelidir ki qeftatimiz
de kahnmlz da doludur".

Zamamn Umum Müfetiqi ibrahim
Tali;"Dersim igini, Crrmhuriyet hükümetinin
gerefinc yrrqrr vc kesin sonuglar alacak

bigimde kökünden haledecek kuwet ve

kudrette bir harekat istiyoruz... Dersimli
o\anmaHa kazan maz' Silahla iEi iozme
ßlahatln temelini oluqturur".

Zamanm CHP genel sekreteri ReceP

Peker;"Türk demokrasisi taklit de$ldir.
Amacr da kuwet yoluyla ulusal birlifii
sallamakttr.

CHP yazarr N. Ulu! da "Dersimde dola
asidir, tarih asidir, görenek asidir." dedikten

sonra bir de 'Ya Dersim taqarsa?" diye soru

sormu$ ve yine kendisi qöyle cevaplam4:"O
zaman Dersim büyük bir bela selidir. Etrafa
kurt sürüsü, slrtlen süräsü yaytlr".

Ctrmhuriyct yrzlr Yunus Nadi:nDersimliler
cahil da$rdrlar",

Yine yazarlardan Y. Mahzer Aren de

Dersimlilere actmq olsa gerek(!), yiyle
buyurmuE;n... Anadolu'da öyle köyler vardtr
ki oralarda herkes iq güg sahibi oldulundan
srglrtmag (Eoban) bulamazlar... Bunlar
(Dersimliler) müteraki köylere ikiger hane

olarak verilmig olsa hem $ekavetten
(haydutluk, soygunculuk) hem cehaletten,
srk ilfal olmallan kurtulurlar".

O zamanrn igigler bakanr $ükrü lfuya;

" Cumhuriyet hükümetinin bunlart
(Denimlileri) cezalandtracalt muhakakttr.'.
Seyit Rza'nm günden güne etkisi ve hükmü
artlyor... istikbalin Denim igin hazrrlamrE

gefidir o. Kati tedbir ahnmahdrr... Dersim
sistemini zararh ve tehlikeli yapan en büyük
etken a{iretin
silahh olmasrdrr. Dersimin silahtan tecridi
(anndrrrlmasr) ve a$irct reislerinin
uzaklastrnmasr, hateket strastnda baz anntn
rehin ahnmasr gerekir", diye belittikten
sonra aync{l "Dersimin sert ikliminde yakast
ve baln agrk yürüyen, sarp daglarrnda seke

seke yürüyen Dersimlilerin muhtemel harpte
kullanrlmasr iyi olur", diyor.

Dahiliye Vekaleti Mülkiye Müfetiqi Hamdi
Bey de Dersim'i bir grban olarak gördü!ünü
belirtikten sonta;"... Dersim igin süratle
tedbir ahn mahdrr. Silah toplanmah, umumi
te'dip (haddini bildirme) yaprlmah ve bu
esnada hizmete koEanlann harekatrnda
daima hile sezinlemelidir", demiE.

T.C.'cilerin Dersime gegmi$t€ ki bakrg

aErarrna biraz da olsa gözattlktan sonra,

insanrn aklna hemen günümtizdeki baktq

agrlarr nedir? sorusu tak ly or. Bence
T.C.'cilerin Dersime bakrE agrlannda köklü
bir de$giklik olmadr. Var olan depigiklikler
ise ga$mzrn getirdili yeniliklerden (!)
kaynaklanryor olsa gerek. Ornelin
uluslararasr kamuoyuna en ufak bir qey

sezdinneden yaprlan sinsice imhalar, daha

modern igkence yöntemleri, kültürel
soykrnm v.s v.s,

Evet Dersim hakkrnda ki dügüncelerinde
köklü de$piklikler olmadt. Qünkü onlar
Dersimi hala potansiyel suElu olarak
görüyorlar. Yazryr notlalamadan önce, bir
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de Yeni Nesil gazetesinin 1989 da yaptrpr
dizi yaz ardan bölümler aktarahm:

\
..."Dersim'e yaprlmaya baqlanan yol, köprä
ve k4lalardan maksat bura halhmn refah ve
rahatr de$ldi. Böyle bir gaye ittihaz edilse
bile, srralamada gok gok sonra gelebilirdi.
Bu altyapr haliyetlerinin birinci planda
gayesi, yaprlacak olan büyük askeri
harekatlara zemin hazrlamaktr. O gün kü
qartlarda Kemalist iktidann ordulanmn
Dersim'e girebilmesi, ancak bu altyaprnrn
gergekleEtirilmesi ile mümkündü-"

...Dersim'i "medenilegtirmek" bahanesiyle
kaqrlfth savag baglamq, bu arada
maiaralara srfman gocuk kadm ve
ihtiyarlarr öldürmeki igin gok iSeng ve
korkung bir vahqet öme$ sergilenmiE,
malaralarm apr betonla kapatrlarak veya
önände ateq yakrlarak igcrdekiler
öldürälmti$tür.

...Zehirli ve bolucu gaz bombalan atllmrltr.

...Belgede anlatllanlara göre sadece taruz da
yeterli detildi. 7000 Kilometre karelik bir
alandaki 50000 insanm toptan tesirsiz hale
getirilmesi gerekmekteydi. Zamanrn sansürlü
basrnr;ölenlerin sayrsrnr bir kaE yüz olarak
veriyordu. Halbuki 7 bin kilometre karelik
bir alanda ceryan eden bombah, silahh,
yangrnh bir hadisede bu kadar az insamn
ölmesi mümkün de$ldi. Gergek rakamlar
verilenin gok €ok üstündeydi.

Kavnakca:
1. Frik Bülut , Belgelerle Dersim Raporlan, Yön
Yayrnolü, Istanbul, 1991.

2. Vct M, Nuri Denimi, Kürdistan
Tarihinde Denin, Halep, 1952.
3. AIi Kemali, Erzincan Tarihi, 1931.
4. Desmala Surc, Amor 4, 1992
5. ?0fl)'c Dolru, Say 13, 1991.
6, Yeni Nesil, 1989.
7, Adnan Gerger, Dailarm ardr kimin
yurdu, Brgak Yayn, Ankara, 1991.
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Biraz geg de olsa Yrlmaz'r özkaynaFnda
yakalasa, aragbr0a firsaüu buldum.
Tarih 20 Ekim 1988. Ve ver elini Siverek
deyip " Ozdiyarbal.,r" otobüsüne
atladrm.....Siverek halk genelde Zaza
imis. Söylendiäne göre Zazalar da qok
inatgl olurous..... Sonunda gereek
a.krabatanndan bir kacuu brddum:

"Adrm Hacr Ptitün. Desman
köyündenim. Y'lmaz'rn babo$ Hamit
amcam babamm bü'yüft, karde$idir. Kan
davasrndan Adana ya gögmüs, benim
aldrm yetuez. Evlerimiz (eski
Desman'dakiler) yftldr. Köyu sonradan
daha dü2, daha iyi yere ta$dilsr.....
Yrlmaz'ur babasr Halit amcarun ilk kansr
Guley "Güllü" bacm, Mutluydu.... He,
.o da Zazaydr, bizim Desman kityünün
asllu sorarsanrz hepimiz Ds$ünliyü.
Dedelerimizi buraya sürgiln etmisler.
Onun icin bidere Desman asireti derler.
Dersim sözcüfü sonradan Desman
ohus",,.

Hasan Krwfet, "Mahpus Ylmaz Güney"
Sayfa:164, 165-166

Y ner Güncy

"...Büttin bu insanük drSr uyeulamalara
ratmen, Dersim'in halis Zaza halhna dilini,
geleneklerini ve milliyetini unutturarrryacall
sonucuna varan medeni (!) Türkie
Cumhuriyeti, bu maduu halkr yüryrllardan beri
üzerinde yaso'dr& yurdundan uzap6g6rn"gn
karar vermig ve Dersim halkura her türlti -
ztitnü reva Cörmfi5üfr,',

"DersimüHn k*Etd[rr Zazr dili, atalan olrn
eski Ari ve Medhrin dili olduBuna hiq silphe
yokhrr".

Dt Nuri Denimi

fEt

It4Nuri Dersioi
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'lrfare Anor3-4

RoEna

CEMO, Bilba5ar Kemal, Tekin YayInevi, istanbul, 19?8.
(1925'den bir yaprak. )

Zamlart cahil, medeniyenen uzal<, a(asma, Eeyhine köIe, devlet ve gücünü tanmrayan
(medeniyettin ölgütü olarak !) *li^i kadar sert ve vahEi v.s. olarak tantmlayan, geleneksel
bahg agurna sahip, önyarg t ttlrk yamn Kemal BilbaEar'm $eyh Said Iryant sonras,
ikinemini $leyen'Cemo" ve bä baglca romant olan'Memo"'da da T.C. ve Kenalian dc
her zaman ki gibi uygarhlm sembolü olarak i4lenm$. BIlfrn bu olunswluklara raf,men
d.iluti gelrcn bir yön var. O da o dönemlerdc Tfnkiye'dcki halklarm romanlnrda dahi hala
l<endi adlan ile an malarrdt. Yahn tarihe baldr.pmlüa 1970'Iere ladar Zam admrn
htllanil&pm görüyoruz örcllikle 1970'ten sonra do$u ve güneydo(uda ki halklann
büfilntl igin 'Kllrt" terimi hilaruImaya baglanmq. Evet askeii hglarun bir melaep w
medeniyet oca[r olarak yan$t dtgt bu kitapmn bir lug sayfa örnekleyelim.

...Dayrmla aralarrnda Eöyle konu$muqlar:
-Sen Memo'nun dayntsrn ?

-Belli begim, daysryrm.
-Memo'yu asker kagafr, diye blze ihbar ettiler. Cendermeye yazdrk, getirttik. Nüfus
kalrdrnda gördfü ki, askerlik galmda, velakin kacakltlt yoktur.
-Yoktur beyim.
-Madem askerlili gelmig, askere gitmeli.
-Gitmeli beyim.
-Gitmesi iyi. Yelenine dü{manhk edenler rahat durmazlar, baEma yeni belalar agarlar.
-Do$usun beyim.
-Memo deli qafrnda, gözünü budaktan sakrnmaz bu yalta er knmt. Karqtstna kim grkarsa
grksln, onunla cenge girer.
-Girer beyim.
-Memo'nun kaqrsrnda on beq köyün grhr imiq. B<iyle bir adamla toy delikanhnrn baEa

grkmasr zor. Ayrplamam. Cumhuriyet hükümetimiz bile henüz onlann hakkrnda gelemedi.
iyisi mi Memoyu sevkiyat edelim. Hem vatani borcunu bir ayak evel bitirsin, hem de bagr
dertten, beladan kurtulsun.
Dayrm sakahnr kaEryarak düqünmi\:
-Peki beyim, demiq, sevkiyat olsun ya, bedelini verek.
-Ne bok yer alanrn beygiri! Neye bedel verecekmiqsin? Parana yazrk evladrm. Asker
ocafrnda ne kadar uzun kalsa, o kadar haynna olur Memo'nun. Krqla bir mektep, krqla bir
medeniyet yeri. Gäzünü agarsa, bir buEuk yrl iginde yetiEir, adam olur. Okuma yazma
ölrenir, Cumhuriyetin vatandaga tamdrfr haklan öfrenir, zagonlarr öfrenir. Sözün krsasr,
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'lilare fuflor3-4

iyiyi kötüden ayrracak bir adam olur. Memo'nun agrk göz bir delikanh oldulu suratrndan

belli. sen para vererek Memo'yu bu hrsattan mahru mu edeceksin? Insan para ile pula

sallayamaz böylesini.
Dayrmm aklt yatmq:
-Peki demig, bir yol Memo'nun gönlünü edek'
Beni Qafrrdrlar, girdim ig€ri.
Daytm:
-Bak reis beg ne der, bedel vermek iyi delilmiq. Sözämden döndüm belleme. Paran burada

hazr'. Sen ne dersin?
Duraladlm. gube reisinin gözteri gur kaqlan altrndan baba gibi bakardt:

-Memo bedelden vazgeE, dedi. Uzun zaman köyden aynlmak iyidir senin igin. Geng,sin'

geride brraktrlrnr gabuk unutursun. Seni Diyaöekir'e yollayacafrm. Bir cennet, do$unun

cenneti orasl. Hig piqman olmayacalstn. Bedel param gtt[ gltlr yer' keyfine bakarstn.

Di\ündüm. Askere gidecek olduktan kelli altr ay da bir, onsekiz ay da.

-Peki begim, dedim, sözün hak bilmiqim, bagrm üstüne.Bedelsiz gidereim.

$ube reisi strttmt dövdü:
-Afferin Memo! dedi' $imdi daha gok gözüme girdin. iyi bir asker olacalstn sen.

A.rkerti$n birinci Eartr itaat. O da sende var. Gittilin yerde kendini sevdireceline hig

$i4*re aoczim. Ama gine de qu söderim kula$na ktipe ola:

Snbeylrne ceni dö$q öldüce, ees g*ermeyace&srn. Subaya karEr gelene af yok. O saat

Divau Harbe verirler. Kuquna dizilmesen de, hapiste gürürsün.

-Yoh begim, dedim, ddüneler ses glkarmazun...

-Afferin, dedi gube rcisi. Sesini yükseltti:
-Postaaa!

igri bir er girdi, topuk vurdu, selam durdu:
-Buyur komutantm.
-Memo'nun sevk kalrdr hazrr mt?
-Han r komutantm!
-Al da gel!
-BaEüstüne komutantm!

. $ube reisi ellerini olugturdu. Daytma:
-Benim galqn$m yerde iqler trkrr trkrr yürür, dedi'

Devrisi gün Diyarbekir'e do!ru yola grktrk. Dayrm qube reisine verdi$ sözü ttittu, beni

kendi eliyle götürdü, krglayya teslim etti. Krgla kaprsrna girmeden, para kemerimi soyuhup

dayrma emanct ettim, helalla1trk, gitti dayrm'

Beni verdikleri bölüfün komutanr gok sert bir subaydr. QvuE demez, onbaEt demez,
yaradana srfrmr, döverdi ya, asr/. Z'aza'lara düEmandr. Onlara hig dur otur tantmaz, haklt
haksrz verirdi soPaYt.

itt gctdigm gün soyunup temizlendilten, asker urubalannr giyindikten sonra huzuruna
grkanda:
-Nerelisin? diye sordu.
-P..... köylü$indenim, cevabnt verdim.
-Zaza mlsrn? dedi.
-Yok, dedim. Elhamdülillah mäslümanrm.
Öyleyken P.....h oldufumdan, bir türlü lstnamadt bana. Bed bed bakardr suratrma.

Bir Zaza, sabah teftiginde küEük bir kusur etse, yüzbaqr deli olurdu:
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'Irl)are Atnor 3 - 4

-Ule Zaz4 ule it o!lu, arkadan vurmaya alrykrndrr soyun senin. $rh Sayitliye Diyarbekrr
kapnmr agan dürzilerin ahfadrndan haylr gelir mi bu memlekete? der de bir daha demezdi,
verirdi Allah silleyi, tokadr.
Yüzbaqnrn hrgmrnr üzerime Eckmemek igin talimlerde, paydoslarda, gece derslerinde
gözümü dört agardrm. Onun dayalr korkusuna, okuma yazmayr ilkin ben söktüm.
Teftiqlerde tarihten, yurt bilgisinden bölü!ün yüzünü ben afarrtrm. Öyleyken bir kez olsun
Ytizbaqrnm benden hoEnutluk getirdi$ni görmemiEtim. Tersine ben gibi ona dayak frrsatrnr
vermeyenleri dövebilsin diye Yüzbagr, olur olmaz sebeplerle bölü!ü srra dayalrna yatrnrdr.

Acemi devrinin son aylannda bir olay, bäsbütün delirtti yüzba{ryt: subaylardan biri, Zaza
bir emireri almrg. Acemili$ srrasrnda subayrndan Eok dayak yiyen Zaza, kin tutmuq,
subayln beyaz, güzel krzrnrn rrzrna gegmeyi akhna koymug. Bir gün krzr evde yanhz
bastrranda, namertligini göstennig. Eri zor kurtarmrglar subayrn elinden. Divani Harbe

lvermiqler, divan da layrk oldulu cezayl kesmiE Zaza'ya.
Olayr duydufunda Yüzbagrnrn tüm cinleri toplanmrs baqrna. Öllen paydosunda bölü!ü
kqlaya getirmedi. Dicle kenarrna .erukti, Zazalan ayrrdr, onlara bir gözdalr vermek igin
sopaya yahrdr. Ben de kendimi dayaktan koruyamadrm. Yedilim sopalardari ayaklarrm
qiqti, yere basamadrm. Erlerin srtrnda ta$rdrlar bizi. Krqtaya dönende Yüzbaqr,
itaatsizlikten.bizi hapse attl. Krglanrn bodrumuna kapadrlar bizi. HiE birimizde can
kalmamrltr. Ug gün hep yatt q ofladrk. Yürepim kararmrgrr gayrr. HiE bir Eey gözümde
yoktu. Buralardan gitmeliydim. Boru sesi duyulmayan, kumanda edilmeyen, nöbet
tutulmayan, kekik kokulu dallanma kavuEmahydlm. Srla hasreti balnmr delerdi. Hapisten
qlkanda bir yolunu bulup kaEmaya ahdettim. Hasretlikte bir türkü tutturmuEum.

Gurbet elde bir silen yok yaqrmr
Kendim eder, kotanrrm aqrmr

. Ben türküyü söyleyende, pencerenin önü srra Alay komutanr gegermiq. Durup dinlemiq.
Türkü yürefine dokanmq, nöbetEiye kapryr agtrnp igeriye girmiE.
Nöbetgi:
-Dikkat! diye bafrrdr.
Bizde kalkacak mecal nerede? Dofrulup ayala dikilemedik diye, özür diledim
komutandan. Neyimiz oldulunu sordu.
-Heg sorma p€riqan ettiler bizi komutanrm, diye olanlarr anlattlm, bir kendini bilmezin
vebalini bize gektirmeleri reva ml komutanrm? Biz güle oynaya geldik buraya, asker
ocafrndan tüm soEuttular bizi, dedim sustum. Komutan bir Eey demedi. eeneleri krsrlmrq,
di\ündü bir zaman. Sonra:
-Türküyü söyley€n hanginiz? diye sordu.
-Benim komutanlm, dedim.
-Memleketini gok mu özledin evlat? dedi. Sonra grktt gitti.
Iki saate kalmadan iki nöbetgi göründü kaprmrzda, bizi aldrlar hastaneye götürdüler. onbeq
gün yattrk hastanede. Qok iyi baktrlar doktorlar, hemqireler.
Taburcu olanda alay komutanr gafrrtmrE. Huzuruna vanp topuk vurdum.
Yüzüme baba gibi baktr:
-Anlan gibi olmupun Memo! dedi.
-Sayende komutanrm, dedim.
-Seni bir ay srlaya gönderirim. Nasrl memnun oldun mu?
-Safol komutanlm, Tann ömrün arttlra.
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'Irlare Anor3-4

-Dönüqte de seni mahfele alacafrm. Geri kalan hizmetini orada tamamlayacaksrn.
-Emrin baqrm üstüne, gözüm üstüne komutenrm.
Srlaya varanda derdim tazelendi. Senem kor gibi di\tü hatnma. Bafrrm tüm ateq kesildi.
Dayrma:
-Ben yokarlara gan satmaya gideyim iznin olursa, dedim.
Da"rm elin' omuzuma attr:
-BoEuna yorulursun kurban! dedi. Senem'i coklan sattr grh babosu.
Srrtrmdan ter boqandr:
-Sattr mr, kime?
Dayrm baqrnr salladr:
-Beli, sattr, dedi, gok rrak illere sattr hemi de. Srnrr dolaylannda yagh bir qrha sattr.
Elim ayalrm buz kesti, dikili duramadrm, gihüm. Dayrm da yanrma oturdu:
-Akllndan grkarman gerek gayri onu yefen. Dünya güzeli de olsa, satllmrg krz, koklanmrq
gül gibi... deleri di\ük olur. Bizim
Tozana'da ne dilber kslar var, Senem eline su tökmez onlann.
Yann bir gidek de gör.

KOPO, Yeqilova Mustaf4 Milliyet Yaymlan, Istanbul, 1978.
(1937-38'den bir sayfa)

Mustafa Yegilova da bu romantnda 1937-38'de Dersim'de yagananlart Kopo'nun a$nndan
anlatnken, aEapdaki paragraftan da anlayaca[r gibi, Dersim'lilerin dine olan
ba[hhklanru (!) katliamn gergeklegnesinin tek nedeni olnrak göstermeye, Dersim
Katliamntn gergek nedenini ve ayrtca generalleri aHamaya galqryor.
"Bu düqmanltk nedeninin hdll var olmastna yaalc Yank gören gözlerimize. Bizlerle,
törelerimizle ne ilgisi var, o yik lurasr Kerbela vahEetinin,,, Nasil birbirinizin gtrtla$tna
sanlrsmrz Lai*lik ilkelerinin yaran ulusa sunuhnrqken.'

...Ordu Havagor, Ovacrh lkkbil, Iftlan, Nazrmiye kilgelerine kadar ilerlemiqti. ilerleme
hrzr gittikg.e yavaEhyodu. Bagprnar, Germili, Hozat, QemiEkezek, Vaskovan, $avak, Pertek,
Vaskert, Dere, Muhundu, Maz$rl ve TürüEmek gerilerde kalmrEtr. Buralar temizlenmig
bölgelerdi. Genelkurmay BaEkanr olaylan yerinde görmek üzere, kalkrp Dersim'e gelmiEti.
Durum hig de ig agrcr delildi. Sivil halk yok ediliyordu. Kayrp fazlaydr. Tür\mek ve
Kalan bölgelerine toplanan halk ölümü bekliyordu. Yokulluk igin bunlar birer ömekti.
G<inülleri gibi gözleri de donuktu bunlarrn. Ölüm srralannr bekledikleri yäzlerinde
yazrhydr. Fevzi (akmak, Alpdolan Paga'nrn katrhgrnr qimdi daha iyi anhyordu.
Duygulanmqh. Kesin buyruk verdi. Abdullah Paga da tam yetkiliydi. Marqal Fevzi

Qakmak Dersim'den aynhnc4 her qey eski yöntemiyle devam etti.
Genelkurmay BaEkam'nrn Dersim'e geliEi birlikleri canlandlrm{tt. Ordunun hareket
noktasr Dersim'in kuzeyinde, en da$rk kilgeye kaymrEtr. Munzur sradallarr, Mercan
daflan, ordunun önüne dikilmiEti.
Erzurum-Bingöl-Erzincan-Dersim il smrrlarrnm dü!üm noktasr Cemal da!r, BalrrpaEa dalr

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'lrl)are Amor 3 - 4

bir karmaqa igindeydi. Kaynaklar, kar sulan hrzh akan dereleri oluqturuyordu. Dereler
insana ürperti veriyordu. Ordu buralardan, Kutu deresine, lag deresine girmiq, dolaylada
savaqarak en büyük kayrplannr v€rmeye baElamrqtr. Halk yaEam hakkrnr yitirmiqti. Altmq
bini a5krn insan, hayvanlanyla birlikte da$ara trrmanryor, gil yavrusu gibi daftltyordu.
Kutuderesi, Kegisekmezi kayalrklan, insan kanryla noktalandrktan sonra, toptan yoketme
yöntemleri hrzlandr. Kagan agiret artrklan da, Krrmrzr da!, diler b<ilgelerde, hayvanlarryla
birlikte mafaralara gekidi. Pislife, bite tutsak bu insanl26 kartnlan da agtt.

Qamaqrrlarr temizlemek rgin kara gömüyorlardt. Bir kag gün sonra E*anp giyiyorlardt.
Bitlerin direnci insan direncini a$mlgtl. Temizlenmek olanaksrzdr. Taze meEe külü lapa
yaprhyor, vücudun hlh yerlerine sünilüyordu. Bir süre sonra ytkanarak temizlendiklerini
sanryorlardr. Soluk alanlar, taze kesilmiq hayvan derilerine sanhyordu. Birkag gün deride
kalan hasta, grkanhp yrkamyordu. Deriden grkarrlrrken duyulan koku, dayanrlrr gibi
defildi. Baslrnak hastalannda ise kekik otunun suyu igiriliyordu. AteEli hastahklarda,
hastaya küflü peynir yediriliyordu. Küflü peynirin ateg düLgürdü!ünü, Mazgrrtli Veli ala
bulmuqtu. Bunlarrn drqrnda bir de manevi ilaglart vardt. Ali sevgisi... Bu sevginin besleyip
büyüttü!ü Alevilik ve Seyitlik...Seyitli$n mucizesine olan inang, onlan canlt, direngli
tutuyordu.
.,.Tarihsel geliqim iEinde, Muhammed'in, Ehli beytin, Oniki Imam sevdaltlartrun hep sefil
olmasr, gile gekmesi dolal kabul edilmiq, yoksullu!4 kadercilile, seyit nefesine teslim
olmuqlardr. Bu inanq onlan felaketlere süLrüklemig, ama dün oldulu gibi bu gün de direnEli
tutmuQtu.

Pokir dalr mafaralarr, Kutuderesi, Knildap, analarrn, bacrlarrn, yavrulann hayvanlarla
birbirine karqtrlr yerdi.
...Savag alanrndaki gocuklann feryadt, analann haykrrrEr arastnda, ilahi bir gtlltk gibi, dag
doruklannr agrp gidiyordu...
...Yavrulannrn ölümünü görmemek iEin, analar kendilerini ugurumlardan atryordu. Eli silah
tutanlar, krmrldayan her geye basryordu kurqunu. Kutuderesi bir mezbaya dönmi\tü.
...Artrk bu insanlarq ne seyit nefesi, Hzrr, Ali, ne de Muhammed kurtarabilirdi. Kurtuluq
bu daflardan, Sullanbaba'nm, Dujikbaba'mn, Munzurlann doruklarrndan, ak bulutlar ve ak
umutlarla birlikte gekip gitmiqti.

E
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anlalrlan tllum ve politikalardan arltk helk€s kaqrnmatr.

Sotahlargiu birzaz4 Caren ya da Lor gkrgondi anartilinrrr

masrnrn güz€lliÖi, tadl ve sorumluluou bu denli kav'
ranmr$kenl her nä adlna olursa olsun insanlan bundan mah-

rum eimek kimin haddinsl Gerqekte özgilrlijk salt toPrak ve

oazar üz€rindo egemsnlik kurmak degil, en balta dil, kültür'

inanc oibi özonde ulusalve domokatik hd( vs özgüd'ikl€Iin

kazanämasrndan geQel, Zaza, @Ian, Lor vs diÖetlsli gaba

gösterip dillsrini geligtirk. edebiyat yaprp ilrän.verirlerse

ffi$p-ffi
1".-i, ;; "* : :Ll*.ü,ffff, i' nillL"','i.ll
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D e r s i üf 
"u#lr*ffi,äjr;:l$$ffi*i

D ev ri at I I e ri n i n 1$1.;5ggi:65:r's:-ä*SLrörü.'rffi"

"t{ä,sffirffii*ffi;piJi*l$ffi.:.S,-.g-*,"#";ri**

I

_ffi]
heDd kttdini. . -ry.ä-' '?) diyc, /.. Biliriti6 ribi tu ccvrclcr I Abldltr ldora / Atrtrr.

v, " imili:i,ä$ '#ffi;iffiH, . (nr
'$iirtge$P: ffiiffiHp5p (on"*
fqleh$€Sl0ff; 'ov'Zazrki vc K.nrunciT

O Kurtgcnin Dimill l*pry-ry. . Ez Kurmrnctm Blz Ktirdoz,t kullananlar,kcndilcriiihi9bir üi[ü'Ri,-i'A.ncrrnc. IltIlll_ür,_, .-..I zrmn zzzä dw C aoranoüüi- Em h;rc. ;;;;;'dilin, n unr ,_..111_l?:f ".'" (gel. slt) konquyo-

i rultardtr, Bu, TCnin bir yr- Mr kl bc- ro (ro) qcrl Ir uu ru!t"r"
i nclümnion.'rjcrs:irn-tiJriar- :.. ...-*-\:'*** Blrdcbe'so(Gel'glt)Lonuuurüz'

i krn hcrrrn hotrsi t crxtilriXur- Gttrüldiltü .Sibi.kcndilcrinc rc Zaza z[,Fo xAsKAR 60I manc diyc nöbt. 
- --- --- ne dc Dimill diyorlu'
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Tunceli'nin yürefi Istanbul'da'attr

Gilndem ,

,.-...*,,l8I,.lir,.D"..*,*"troir't?,i*1,'-.oe,Äun prol Celile Cetil ile düzentene
yilk ilgi göldij. ---"'-'*n söylcli bü-l

di. Toplannda cn gok rolul.rt sorulü iuasrnda ä_
za larrn a)trI bir ulus oluilurup olusturmrdlh bici- .
mindekr sorulardr. Dernek aarna sOylegiyi sürditrcn '
Irkadal Zazslar ister bir ulus olaral g6rülsitn, ister
görülmesin. Kürdisran ropraär olüak kabul edilen
lopraklar- üzlrinde bir gok halk gibi Z_aza.larda yo_
$amaktadrrlar ve dilleri Zazacadir. zaza dili ile io_
nuprlar. Bu sepeple Zaza'hn da kendi manifcsto_
lannrn bir kdfesine koymalarl gerekmektedir. Het-
pyrn arkasrrlda bü Ingiltz ajannlr arsmak dotsu de-
til, Gerek Citetxun'un söyledikleri. gereksc de
Yrlmaz_Gitney in bir konulmasrnda "Bibam Zgra,
annem Kiut" bigimirrtleki sdzlerini iyi haurlamal
laZrm,

Söyleqi iyi bir hava iginde sonuglandr,

Realite 10. 01 .1993 )
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MANNHE I}{ER MORGEN
Hasan Dewran beim Lit€rarischen Fo+m

I
Sa./So., 15,/16. August 1092 / Nr. 188

sahwerfallen. s€ine Plän€ in die Trt ulitzlt_

i.Lei"Ialz

s_eks**Sjq#PJ:l'

I:u:: 3,:::::,-',-"'." *gais{Jiitr

ää*"laii!':?niliä";;;i;;;"";a 
"'i'i.ä$ffi;ää;;;d;rcoaeaiariuscue 

- 1d"; üei'ltübÄido*ne" b;'-
sprachig, ir Deutsch und Za.aki, abge' Zeitschrift. -..--,---- d. Mit seinem Vat€r, der in
dhrckl Ar mächte den Menschen zeiSen, Aul der. Spurcnsuche .lTl#.*tffi: incan wohnt, fertigte er eine
a_aß die spractre teut. 9'l :! lflli:p :::;l: Y:',5i""5"""",:;:il5 ü,:Efi:"tä:l :::l:t5l.::..,^. * -", ,,_daß die sprache lebt, daß sie nicht dem 5eine6 volkcs ltuen er vorrrts upg.r.*nEls rushalten_6n. - ^ . _
Ü"t"ii".s' J.;it i LL seh! 4ufschlu-& aul ir t4iPzlg Se3anmerte.l'uo@surE' lr der bc'ten tief imTal lie-
.ei"üistiuir, der Anhans des Gedictrt- l";1ff1"_;Ti";fffil*'"**$l?ü*$F ftJäS'-t."t*J*lbands, in dem Hassn Delr,ran aul die Ge- ;l;d;; 'ä;-;;;h 

-hstten. 
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Der vercpente Weg atr ldentilöt
oder das Vefiot sich als Tnza (Dimili) zu bekennen

Die Tazas (Dimilen) leben im Osten der
Türkei, und avar mehrheitlich am oberen
Euphrat. Sie sind teils ,sunnitische

Moslems, teils Alewiten. Offiziell
existieren sie aber nicht. Wenn von ihnen
einmal die Rede ist, werden sie in
türkischer Sprache als die Östler
("Dogulun) oder als "Bergtürken" oder in
den letäen Jahren auch als nl(rrden"

(" Kürtler") bezeichnet. bie Zazas werden
in der türkischen Spra$re mit Kurmancen
pauschal als "Kurden" bingestuft.
Wogegen die Kurmancen in den letzten
Jahrzehnten den Begriff " Kurde" für sich
reserviert haben. Dementsprechend wird
Kurmanci als "Kurdisch" hervorgehoben
und Zaza-Sprache als ein " Kurmanci
Dialetl" verdrängt. In iegionalen
kurdischen Sendungen iim lrak, in der
Türkei und im Ausland z.B. in der BRD
wird nie in der Zaza-Sprache gesendet,

nicht mal ein Volkslie{. Auch in all
diesen "kurdischen" Sdndungen wird über
die Existenz der Zazas'und ihre Sprache,
genauso wie in der türkischen
Öffentlichkeit, geschwiegen.

Die Zazas sind ein Volk ohne irgendeine
Organisation. Es gibt keine Moschee oder
ein alewitisches Gebetshaus, in denen auf
Dimilisch gepredigt wird. Es gibt keinen
dimilischen l(ulturverein keine
Rundfunksendung. Es gibt keine

politische, soziale kuliurelle oder religiöse
Organisation und keine Partei, weder im
Heimatland noch im Ausland. Es gibt
nirgendwo auf dieser Erde eine dimilische
Schule oder einen dimilischen
Kindergarteir. Es gibt einfach nichts und
wieder nichts. Das Volk ist bedroht. Seine
Sprache und Kultur sind bedroht.
Niemand sieht sie. Niemand wei8 von
ihrer Existenz. Eine Kultur, eine Sprache
ohne t-obby.

Das Zaza-Gebiet war btändig das
Schlachtfeld der Geschichte. Auch in
diesem Jahrhundert fanden dort die
schrecklichsten Pogrome statt. In den
Jahren 1921 (Itucgirilsivas), 1925
(Scheich Said/Diyarbakir-Bingöl), 1937 ß8
(Genozid von Denim) wurden massenhaft
die sunnitischen und alewitischen Dimilen
durch die türkische Zentralmacht
vernichtet, Das soziale Netz der
Gesellschaft wurde drstört. Sprache und
Kultur wurden verboten. Die Menschen
wurden in den Westen der Türkei
arangsumgesiedelt oder flohen in den
darauf folgenden Jahren unter
fortlaufender politischer und
wirtschaftlicher Unterdrückung selbt
massenhaft in den Westen der Türkei. In
den Großstiidten der Türkei (lstanbul,
Izmir, Bursa, Adana, Izmit, Ankara usw.)
ist die Zahl der Dimilen (Zazas) sehr
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hoch. Uber die genaueren

Bevölkerungszahl der Dimilen liegen
ofhziell keine konkreten Angaben vor. So
werden sie nach einigen Quellen auf drei
bis fünf, nach anderen auf fünf bis sechs

und nach anderen Quellen wiederum auf
etwa acht Millionen geschäta.

Heute ist in der Türkei das Zaza-Gebiet
das Auswanderungsgebiet Nummer Eins.
In der Bundesrepublik Deutschland ist
schätzungsweise jeder sechste Migrant aus

der Türkel ein Zaza (Dimile).

Mehrheitlich leben heute die Dirnilen in
Dersim (funceli), Bingöl, Erzincan, in den

nördlichen Provinzen von Diyarbakir,
Siverek usw. Sie haben in anderen

benachbarten Gebieten und in Großstädten

inzn ischen teils ihre Religion, teils ihre
Sprache, teils beides aufgegebcn. Während
die Dimilen (Z,azas) in Zara (bei Sivas)

und Varto (Mus) ihre Sprache und
Religion bis heute noch beibehalten
konnten. haben sie in anderen Teilen von
Sivas und Mittelänatoliens ihre Sprache

aufgegeberl ihre alewitische Religion aber

noch bewahren können,
Wann eine Spaltung der Dimilen in
sunnitischen und alewitischem Glaube

erfolgte, darüber können wir heute keine

zuverlässigen Angaben machen. Wir
wissen jedoch, daß auch in den letzten
Jahrzehnten sogar in alewitischdimilisch
dominanten Gebieten, wie in Erzincan,
ganzr Dörfer und Stämme zum
sunnitischen Islam unter staatlichem
Druck übergetreten sind. Auch in Dersim
(Tunceli) fand in den 8Oiger Jahren eine

staatlich organisierte Missionierung statt,

wo in alewitischen Dörfem Moscheen
aufgebaut und die Kinder in Koranschulen
gezwungen wurden.

Die Zaza-Sprache wird in der Türkei als

"Kurdisch" angesehen und wird wie

Kurmanci/l(urdisch bekämpft . Die
indogermanische Zaza-Sprache ist die
einzige Sprache, die ethno-geographisch
ausschließlich innerhalb der heutigen
Grenzen der TüLrkei gesprochen wird. Da
sie aber in der Türkei nicht offiziell
zugelassen ist, ist sie besonden in ihrem
Fortbestehen bedroht. Dies bedeutet, wenn
die Zaza-Sprache in der Türkei vernichtel
wird, wird sie global und weltweit
untergehen, da sie ja sonst nirgendwo
mehr gesprochen oder gepflegt wird.

Angesicht dieser Tatsache richten wir
unseren Appell hier an die
Weltöffentlichkeit, an alle Universitäten,
an die UNESCO, an die Gesellschaft fiür
bedrohte Völker. an alle Kirchen und
caritativen Verbände, an die
Gewerkschaften, an alle Künstler,
Schriftsteller und jeden einzelnen
Menschen, mitzuhelfen, unsere Sprache
und unsere Kultur vor dem drohenden
Untergang zu r€tten.

ltF
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BRIEF AN DIE GESELLSCHAFT FÜR BEDROHTE VÖLKER

Herrn
Tilman Zülch
Gesellschaft für
bedrohte Völker
Postfach 20 24
3400 Göttingen

Frankfurt. 23.08.92

Betr.:"Ein neues Volk - die Zaza in Südostanatolien" von
Paul bdwig, in pogrom 165, Mai/Juni'92

Sehr geehrte Damen und Herren,
Lieber Herr Tilman Zülch,

wir haben uns über Ihren Artikel nEin neues Volk - die Zaza in Südostanatolien" in
pogrom Nr. 165, MaiÄuni 1992 sehr gefreut.

Dazu mächten wir im folgenden eine Stellungrrahme oder eigentlich eher eine Ergänzung
daan geben.

Schon seit längerer Zeit ftagen wir uns, warum Ihre Gesellschaft nicht auch einmal über
unsere l:ge b€richtet, wo sie doch für die ethnischen und religiösen Minderheiten dieser
Erde wichtige Beiträge leistet. r

Viele von uns leben seit Jahen und Jahrzenten hier in der Bundesrcpublik. Ihre
Gesellschaft und dessen Organ "pogrom" sind uns ein Begriff. Als ethnische Minderheit
interessieren wir uns sehr ftir die Situation anderer enthnischen und religiösen
Minderheiten in der Welt und vor allem in unserer Region.

Wir verfolgen Ihre regelmäßigen Beiträge über die l:ge der Armenier, Assyrer, t asen (=
z.B. pogrom Nr. 12911987), Kurden, Yeziden usw. voller Aufmerksamkeit. Zu diesen
Volksgruppen fühlen wir uns als weitere ethnische Minderheit der gleichen Region
hingezogen, da wir mit ihnen ein gleiches oder ähnliches Schicksal teilen.

Wie es in Ihrem Artikel richtig zum Ausdruck kommt, kennt die Weltöffentlichkeit uns als
"Kurden", und wir selbst nennen uns in türkischer Sprache ebenfalls "Kurden". In der
Bundesrepublik werden wir wie alle Minderheiten aus der Türkei dem Paß nach als
Türken angesehen. Eine kleine Anzahl dieser Minderheiten bekennen sich hier zu ihrer
ethnischen Herkunft. Dementsprechend nennen sich politisch bzw. kulturell bewußte
Menschen Zaza und mehrheitlich Kurden.
Die Kurden aus der Türkei setzen sich aus avei Volksgruppen, aus den "Kurmanc" und
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den "Zaza", zusammen. Die Zaza werden auch Dimilen genannt, die Kurmanc auch

manchmal Kirmanc. In manchen Regionen, wie z.B, in Dersim, nennen sich die
Zazasprachigen sich selbst " Kirmanc" und die Kurmanci-Sprecher werden von ihnen als

"Qurr" oder bezeichnet.

In der türkischen Sprache werden beide Volksgnrppen " Kürt" (Kurde) genannt. Die
ilurden selbst nennen sich in türkischer Sprache ebenfal (Kurde), obwohl sie für
sich in ihren jeweiligen Muttersprachen unterschiedlicl'e Namen verwenden und diesen
Unterschied auch deutlich kennen. Diese Differenzierung blieb in der türkischen und allen
anderen Sprachen bisher veöorgen.

Für die Differenzierung in untenchiedliche Muttersprachen gibt es zahlreiche Belege, z.B'
- daß die beiden Volksgruppen sich untereinander tuf zaza oder kurmanci nicht
verständigen können. Die Kommunikation erfolg deshalb auch untereinander auf türkisch.

- Ethno-geo$aphisch gesehen leben die Zaza vorwiegend am oberen Euphrat in der

Osttürkei, während Kurmanci-Sprecher auch im syrischen, irakischen und iranischen Teil
von Kurdistan verbreitet sind. In Syrien, im lrak und Iran leben also keine Zaza.

- Wenn wir Zaza wts uKurdenu nennen, bedeutel das nicht, daß wir uns Kurmanc nennen.

Das gilt auch für Kurmanci-Sprecher.
- Wenn wir sagen, unsere Sprache Zazaki (Dimili, Kirmanci, Dersimki usw., gleich wie
man sie nennt) sei "Kurdisch" bzw. ein "kurdischer Diale}il", bedeutet das nicht, daß
Zazaki Kurmanci bzw. ein Dialekt vom Kurmanci ist. Und umgekehrt können wir auch
nicht behaupten, daß Kurmanci ein Dialekt von Zazaki ist. Das ist ein Bewußtsein, das alle
Zaza-Angehörigen seit jeher miteinander teilen !

- Der Begriff "Kurdisch" ist für uns, füt Kurmanc und Zaza, in diesem Sinne ein
Oberbegrift der etwa wie Balkanisch, Kaukasisch, Baltisch, Iranisch, Irakisch zu verslehen
ist. Der Begriff beinhaltel beide Sprachen und beide Volksgruppen. Er kann daher nicht
ftir eine Sprache und Volksgruppe allein, also frür Zaza oder Kurmanc, verwendet bzw. in
Anspruch genommen werden.

- Wenn wir auf die kurdische Geschichte von Kleinasien (Iürkei) zurückblicken, sehen wir
meist die Zaza atf der historischen Bühne. In der Türkei wurde daher der Begriff "Kürt"
(Kurde) meist ffir den Zazasprachigen Teil gebraucht. Die bedeutendsten "kurdischen"
Außtände in unserem Jahrhundert in der Türkei 1921 (Kocgiri), 1925 (Scheich Said) und
1938 (Dersim) wurden außschließlich von den Zaza geführt. Der Beitrag der
Zazasprachigen zu der kulturellen und politischen Freiheitsbewegung in der Türkei ist also

ein historisch nachweisbar großer Beitrag.

- In Folge dieser Widerstandsbewegungen und der daraus resultierenden Pogrome durch
die türkische Regierung ist die Gemeinschaft der Zaza fast völlig vernichtet worden. Die
Zaza-Sprache und -Kultur wurden dadurch um vieles beraubt, Die meisten Zaza wurden in
den Westen der Türkei zwangsumgesiedelt, oder wurden durch ständige Repressalien
gezwungen, selbst auf Dauer auszuwandern. Ein Beispiel hierfür ist Tunceli (Dersim), wo

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'lrlare Annr 3 - 4

mehrheitlich alewitische Zaza leben. Tunceli ist die einzige Stadt der Türkei, in der auf
einen Einwohner drei Polizisten bzw. Soldaten kommen.

Zu Ihrem Artikel möchten wir Ihnen also sagen, daß wir nicht nein neues Volk" sind, das
plötzlich vom Himmel heruntergefallen ist oder "von Ethnologen entdech" wird, wie dies
die türkische Zeitschrift effÜgl (vom 29.08.91) als eine Sensation herausstellte: "Ein
neues Volk ist aufgetauchtn.

Wir sind eines der ältesten Völker in Kleinasien. - Mit eigener Sprache, die zu der
indogermanischen Sprachfamilie gehört und einer eigenen Krltur, die trotz
Vernichtungslxiege durch die Zentralmächte bis heute überlebt hat. In der Kultur
Anatoliens ist auch unsere Spur bzur. unser Beitrag erkennbar. Vom Volksftihrer und
Dichter Pir Sultan Abdal bis hin zum Filmemacher Yilmaz Güney kann man uns, ob
Staatsmann oder Geistlicher, ob Dichter oder Sänger, ob Räuber oder lastenträger nicht
übersehen.

' Die Welt kennt uns als Kurden und wir bezeichen uns außerhalb unserer Sprache auch als
Kurden. Warum wir aber gerade als "neues Volk" aufgetaucht sind, mag für manche
vielleicht nnur" eine zynische Herabsetzungen sein, hat aber für uns jedenfalls einen sehr
schmerzlichen Beiklang und zwar aus folgenden Gründen:

- In den letzten zehn Jahren konnten wir beobachten, daß'manche politischen
Kurmanci-Organisationen unsere Zaza-Sprache als einön lediglich "kurdischen Dialekt"
einordneten, um für ihre Kurmanci-Sprache den Anspruch erheben zu können, "reines
Kurdischn bzw. nHochkurdisch" zu sein.

- Diese scheuen auch nicht davor zurück, ohne jeden Respekt ihre politischen Parolen in
der Kurmanci-Sprache unter die Bilder der Zaza-sprachigen Führer (Scheich Said und
Seyid Riza) zu setzen und diese zu verbreiten. Damit übernehmen sie von den Zaza nicht
nur alles, was sie gebrauchen können, sondern beanspruchen so für ihre Sprache die
aholute Vormachtstelluns und Priorität.

- Diese Absichten werden noch deutlicher einsichtig, wenn uns als "Kurden" bis heute in
der türkischen Öffentlichkeit, in den Massenmedien, in Rundfunk- und Fersehensendungen,
Schulen usw. der Zugang strikt verboten ist. So erleben wir gegenwärtig nun als Zaza
nicht einmal die Möglichkeit, in "kurdischen" (= Kurmanci) lokalen Radiosendungen in
Deutschland und auch anderswo bspow. ein Zaza-Ued zu hören.

- Wenn in Ihren Z€itungen und Zeitschriften von uns einmal die Rede ist, dann werden
wir lediglich als unbedeutende Randgruppe oder Dialekt-Sprecher dargestellt, für die sie
ebenfalls nach "türkischem Rezept" eine strikte Assimilation bzw. Unterwerfung
vorsehen.

Zum Schluß mächten wir hier noch einmal deutlich betonen, daß wir Zaza. uns trotz dieser
nicht zufriedenstellenden politischen EntwicHung bwz. Enttäuschungen immer noch im
weiteren Sinne als "I(urden" betrachten, auch wenn einige Kurmanci-Organisationen

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Ware Afior3-4

diesen Namen allein für sich reservieren wollen.
Aber wir Zxza und Kurmanc - auch wenn wir uns sprachlich nicht einwandfrei verst€hen,

- verstehen uns als zwei Zweige eines gleichen Ursprungs, die durch die jahrtausendalte

Geschichte untrennbar ansammengewachsen sind und untrennbar bleiben wollen!

Zurh Schluß möchten wir uns bei Ihnen und bei Herrn L Paul für seinen Artikel 'auch
wenn unsere Redaltion mit ihm nicht in allen Punkten übereinstimmt - herzlichst
bedanken. Auch in Zukunft wthden wir uns über solche Beiträge sehr freuen.

Mit fteundlichen Grüßen

WARE Redaktion

BRIEF AN WDR

Anton J. Dierl, Aachen

23. November 1992

WDR Köln
Abteilung Volksmusik
Appelho$latz 1

5000 Köln 1

Ein Dankeschön frir die heutige Sendung (23. November 1992, von 18'07 bis 19 Uhr) über

die Lieder und Uebeslieder des Sasa-Volkes.

Ich lauschte den Texten und Klängen von Kadir Karagö2, von Frau Gulbahar, von Sesgun

Coskun, und beim letzten Uebeslie<l entfiel mir leider der Name des Sängers und Dichters.

Es war zum erstenmal, daß ich Sasa-Voltsmusik hörte, genauer zum zweiten Mal, denn im
November 1991 hörte ich einige Kassetten des Sasa-Liedermachers Daimi Dschengis in
seiner Gegenwart, aber ich konnte mir den damaligen Eindruck nicht merk€n.

Diesmal hörte ich sehr konzenlriert den Sasa-Liedern zu und möchte den Eindruck
auf mich schildern: Ich empfand die Musik als Mischung arischen vorderasiatisch und
europäisch. Und sehr melodische Klanginstrumente!

Die Sasa-Sprache klang nicht fremd, nicht exotisch, sondern wie eine europäische

Sprache.
Der Sasa-Volksforscher Kemal Astara gab wertvolle Hinweise zu den Liedern und

zur Genese des Sasa-Volkes.
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Da ich mit einigen iranischen Studenten der Tll Aachen aus den L,andschaften
Gilan und Daylam an der an der Kaspiseeküste befreundet war und bin und da ich 1990
und 1991 das Sasa-l-and Ostanatolien bereiste, kann ich be5tätigen, daß zwischen
Gilan-Daylam-Leuten und den Sasa-l-euten eine Rassenidentität ist. Der Anteil der
nordischen Menschen (blauäugig und blond oder halbblond) ist auffällig hoch, wesentlich
höher als bei den Kurmandsche-Kurden und bei benachbarten Türken.

Ich war 1990 frir 3 Wochen im Sasa-Iand. Damals bereiste ich Divrigi, Zara,
Refahiye, Erzincan, Pülümür, Tunceli, Palu, Maden bis Diyarbakir.

1991 lebte ich wegen Heirat mit einer Sasa-Frau genau 2 Monate in der Stadt
Erzincan und in den benachbarten Dörfdrn. Meine Erfahrung: Sasa-Sprache und Kultur
sind am Aussterhn. Ja selbst die ReligiOn ist auf alevitischer Seite am Aussterben (es gibt
eine sunnitische Minderheit). Der Türki$erungsdruck und der Sunnitisierungsdruck sind
enorm. Es gibt ein ganz Bündel an Maßnahmen der türkischen Regierung und der
herrcchenden Kräfte, um die Ent-Enthnisierung, um die "ethnische Säuberung" zu
ereichen. Ich kann im Rahmen dieses Briefes nicht daruf eingehen. Aber Sie können von
Kemal Astere und vom neuen Sasa-Magazin WARE (= Almweide, Sommerweide) mehr
erfahren.

Ich möchte lhnen ein Dankeschön aussprechen, denn Sie haben mit dieser Sendung
einem bedrohten Volk sehr geholfen.

Die Ententhnisierung ist schon soweit foitgeschritten in Erzincan und benachbarten
Sasa-Dörfem, daß die Hauptsprache die türkische ist, dann kommt die deutsche Sprache
und dann erst die Sesa-Sprache. :

Es ist für einen Sasa-Menschen in Erzincan gefahrlos, Deutsch zu sprechen. Ein
Polizist wird ihm auf die Schulter klopfen. Redet er aber Sasa, bekommt er eins auf die
Fresse.

Der hohe Anteil der Deutschsprachigen unter den Sasa kommt durch die vielen
"Gastarbeiter" in Deutschtand, Österreich, Schweiz. Es gibt kein Teehaus, wo man nicht
auf einen deutschsprachigen Sasa-Mann trifft.

Das Sasa-I-and ist eine Mischung aus Tirol und Arizona. Es liegr im Östlichen
Taurus-Gebirge, das alpinen Charakter hat. Zum Großteil wird es entwässert vom Oberen
Euphrat. Die Sasa-Leute lebten jahrhundertelang in friedlicher Symbiose mit den
Armeniem.

Die Sasa sind ein "unbekanntes" Volk, ein bedrohtes Volk. Der WDR Köln kann
mithelfen, die ethnische Existenz dieses Volkes zu retten. Nochmals ein Dankeschön für
die Sasa-Ueder-Sendung.

Mit Gruß Anton Dierl
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Manfred Backhausen

ln diesem Beitrag soll dargestellt werden,
wie in der heutigen Türkei die
Sasa-Aleviten leben. Wer heute etwas von
der Region Erzincan hört, denkt
zwangsläufig zuerst einmal an das

schwere Erdbeben vom März 1992' weiß

aber zumeist nicht, was sich in diesem

Raume historisch, soziologisch, kulturell,
religiös, ökonomisch, politisch und
ökologisch abgespielt hat. Reisende in
diese Gegend erwarlen zumeist nur, in
eine rclativ uninteressante, historisch
unbewegliche Eck€ Anatolierß zu
kommen.

Und doch erfaßt den Besucher eine

unerhörte Dramatik, welche in den

nachfolgenden Zeilen stichwortartig
dargeboten werden sollen:

l) Im Jahre 1915 wird die armenischel
Bevölkerung von Stadt und Region
Erzincan in einem Massaker ausgelöscht.

Hier soll nicht über Recht oder Unrecht
geurteilt werden, sondern lediglich eine

Tatsache festgehalten werden, welche
sowohl für die Alevi-Dörfer, als auch für
die Dörfer der-Sunniten Folgen hatte und
hat.

2) In den freiwerdenden Siedlungsraum
aufgelassener armenischer Dörfer rücken
Alevi- und Sunna-Dörfler nach, u.a.

bedrängt durch eine hohe Geburtenzahl.

Dabei besetzten die Aleviten den Südrand

des Erzincan-Beckens und die Firat-Insel.
Am Beispiel von Mahmutlu Köyü sehen

wir, daß nicht alleine türkische Aleviten,
sondern auch Sasa-Aleviten aus der
Iandschaft DERSIM im zentralen Tunceli
in die verlassenen Armenier-D örfer
einziehen. Die Sasa Aleviten türkisieren
sich im laufe der Znil, wie insbesondere

der Ort Mahmutlu Köyü zeigl.

3) Im Jahre 1939 wird durch Erdbeben die
gesamte alte Stadt Erzincan samt
Bevölkerung vernichtet, wobei es 45.0OO

Tote gegeben haben soll. Und wieder ist
durch einen Schicksalsschlag ein Freiraum
geschaffen worden. Neu-Erzincan entsteht
nicht in einer Kontinuität zur
untergegangenen Stadt, sondem
wiederrum rücken Sunna- und
Alevi-Dörfler nach und begründen eine

neue Stadt. Begründet wird diese erneute
Wanderung durch einen weiteren
Bevölkerungsdruck in den Dörfern,

Es wanderten alevitische Familien, etwa
aus Mahmutlu Köyü und anderen Dörfern
zu. Die Aleviten blieben mit etwa 45 %o

dennoch in der Minderheit. Zugleich
bildete sich ein rechtskonsewativer, von
Sunniten dominierter Verwaltungsapparat
heraus.

4) Erzincan wird irgendwann nach dem 2.
Weltkrieg Garnisonsstadt. Eine eigene
Industrie wird nicht entwickelt, somit sind
die etwa 250.000 Einwohner völlig
abhängig von der Armee.

5) Wiedimrm bedingt durch die hohen

t)
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Geburtenzahlen bringen die letaen neuen Siedlungsgebieten sind sie sodann
Dekaden eine emeute einem verstärtlem Sunnitisierungs- und
WanderungsbewegungtürkischerundSasa Türkisierungsdruckausgesetztworden.
Aleviten aus der Region Erzincan (u.a. Beispiele hierfür sind u.a. die Dörfer
Divrigi und die L:ndschaft Tunceli) nach Zengen zwischen Nigde und Eregli und
Erzincan, Sivas, Ankara und Istanbul, Ein Kirilhan im Hatay.
Beispiel ist der bekannte alevitische
Gelehrte Sinasi Koc2 aus dem Dorf 8) Türkische Alevi-Dörfer sind ebenso
Pertek oei Tunceli, welcher später nach einem verstärhen Sunnitisie rungsdruck
Ankara verzog. ausg€setzt, da der Religionsunterricht an

den Dorfschulen und im städtischen
Wiedemrm türkisieren sich die Gymnasium ausschließlich ein
angezogenen alevitiscfen Sas4 wobei in sunnitischer ist; weil der Staats- und
diesemZusammenhangungeHärtbleiben Administrationsapparatvonsunniten
soll, ob sie es freiwillig oder dominiert wird und weil den
gezu'ungenerma8en tun. Alevi-Dörfern häufig Sunni-Moscheen3

aufgemungen werden!
6) Die geschilderte Wande rungsbewegung
greift ab 1960, verstärkt ab 1970 auf 9) Sasa Alevi-Dörfer sind zusätzlich
Deutschland über. Viele tärkische und einem Türkisierungsdruck ausgesetzt, da
Sasa Aleviten aus der Region Erzincan in den Dorfschulen Sasa4 keine
(eiqschließlich Dersim) suchen ihr Glück Unterrichtssprache ist, alle Fächer werden
in peutschland, aber auch in Osteneich, in Türkisch unterrichtet. Dieser Druck
der Schweiz, den Niederlanden und ?.eitig!, wie das Dorf Pülümür zeigt,
Belgien. Hauptursache für diese gewisse Erfolge.
Wanderung ist wiedemrm die hohe
Geburtenrate (5 - 10 Kinder). Um 1984Ä5 10) Der Alevismus-Bektaschismuss isr
kehrt ein Teil zuräck, der Rest bleibt als lebendige, prakzizierte Religion fast
jedoch in Deutschland. Gerade in Erzincan erloschen. Nur der Name und
findet man jcde Menge sog. nAlmancilar" Erinnerungen sind geblieben. Wie einst
(Dqutschländer oder Deutschlinge), sei es Jesus liegt der Alevismus in einer
in f,.estaurants, Cayhane (Ieehaus) oder Felsenkammef und es stellt sich die
Wqkstätten. Weiter muß festgestellt Frage ob und wann jemand den Felsen
wefden, daß ohne Unterstützung der wegrollen wird.
Algviten aus Deutschland viele Dörfer
niilrt mehr existieren könnten. 11) Das türkische Femsehen und die

1 Informationen der bereits genannten

4 |lähere Nachforschungen über das D€utschländer haben die Alevi-Dörfler
Groß-Dorf Ptilümür und die landschaft keineswegs aktiver und forscher werden
Dersim ergeben daß Sasae Aleviten nicht lassen, ganz im Gegenteil, ein absoluter
allein in die türkischen Großstädte und in Frust hat sich breit gemacht. Es wird die
die Industriezentren der Bundesrepublik Frage gestellt, warum man überhaupt noch
migriert sind, sondem auch, etwa um in den primitiven Dörfern wohnt. Kommt
1970, in ländliche Gebiete Thr ziens, es zu Unterstützungszahlungen durch die
Westanatoliens, Mittelanatoliens und des Almancilar und man will modemisieren,
Hatays umgesiedelt worden sind. In diesen vergreift man sich oft in der
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Zweckmäßigkeit und im Geschmack. Die
begehrensui edesten Güter sind Beton,
Wellblech und Autos geworden; dies gilt
aber auch für die Sunni-Dörfer.

12) Die Alevi-Dörfer nutzen in keinsler
Weise die vorhandencn f.rwässer, den

Boden und das Klima. Obst- und
Gemüseanban. Teichwirtschaft ,
Gefl ügelarcÄt und Waldwirtschaft wären
fast überall möglich. Lieber aber bleibt
man auf Schaf- und Ziegenzucht
beschränkt und betreibt hierzu eine
radikale Entwaldung. Beispiele hierfrir
sind Hötxik und Balyayla im Dersim, Die
Dörfer in der Talebene des Firat, wie
Mahmutlu l(<iyü bei Erzincan haben sich
völlig auf Zuckcnüben spezialisiert und

sind dadurch in eine totale Abhängigkeit
anr Zuckcrfabrik geraten. Als Fazit bleibt
fustzuhalten. daß die Alevi-Dörfler einen

Teil ihrer ökonomischen Misere durchaus

selbst vcrschuldet haben.

Zu diesen 12 Puntten über die Region
Erzincan incl. Dersim gesellen sich drei
gesamtstaatliche Ursachen, welche auf die
Region und auf ihre türkischen und Sasa

Aleviten ihre Auswirkungen haben:

a) Die Bevorzugung des Sunnismus durch
den türkischen Staatsapparat ist ein klarer
Verstoß gegen den nKemalismus"? 

.

b) Einer Minorität wie den Sasa Aleviten,
wie groß oder klein sie auch sein mag,
ihre kulturelle Autonomie zu vt:rweigem,
verstößt gegen die Türkische Verfassung,
Demokratie und i nsbesondere die
Menschenrechte.

c) Die Großregion Erzincan mit Divrigi
und Tunceli ist von der staatlichen
Zentrale bisher total vemachlässigt
worden. Au fforstunge n und Staudammbau
am Firat wären vonnöten, gekoppelt mit

kulturbautechnischen Maßnahmen wie
Obstanbau, Fischzucht, Geflügelzucht,
Feldwegebau und Erosionsverhinderung
für die Alevi- und Sunni-Dörfer. Dies darf
aber wiedemrm nicht dazu führen, daß die
Aufforstung verfehlter Monokulturen bei
Tunceli und der Stauseebau am l(eban
dazu dienen, die alevitische Bevölkerung
radikal zu reduzieren, während die
sunnitische Bevölkerung davon alleine don
Profit davon trägt.

Die Garnison von Erzincan könnte z.B.
als Arbeitsarmee für Aufforstung und
Stauseebau sowie andere kulturtechnische
Maßnahmen eingesetzt werden. Bis jeta
aber sitzen die Offiziere und
Mannschaften in Erzincan unprodulliv
und völlig nutzlos herum. Der Einsatz der
Armee bei diesen wichtigen Arbeiten,
könnte ein wenig die kurzsichtigen und
asozialen Maßnahmen des türkischen
ordoliberalen8 Wirtschaftssystems
mildem, Wie das Erdbeben im März 1992
gezeigl hat, ist der türkische Staat nicht in
der lage oder Willens dieser Region
ernsthaft zu helfen.

Es bleibt zu hoffen, daß der l.eser nach
diesen Ausführungen einen kleinen und
bescheidenen Überblick in den
Alevismus-Bektaschismus gewinnen
konnte. Die Palette an deutschsprachiger
Literatur zu diesem Thema ist zwar immer
noch sehr klein, wächst aber beständige .

ManJried Backluusen, Jahrgang 1952,
Diplom-Verwaltun gswirt, Amtsrat irn
Ministeriun fir Arbeit, Gesundheit md
Soziales NW in Ditsseldorf; Dozent am
Institut fur Öffentliche Venuahung NW in
Hilden; publizicrt ua. zu den Themen
I udaica, Regionalge schichte, Ge nealogic
und Islam.
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Dizser Artikcl ist ein überarbeiteter Auszug dcs Awors Man[red Baclhausen aru seinem
Brch: Alevisrurs - Eine Alternative zwt orthodoxcn Islar4
Verlag Halil-Ibrahim Cevahir, AhlenlWestf., 1992 ;

f) Db Aracricr wercr dic größtc gcscülosEcnen chdrdiclc Gruppe in der Türkei.

2) Sirrsi Ifuc bt im Jahre 199{l h Deutscbland vcrstorüc4 wurde rber in der Tllrkei beigeseel

3) Aleviten b€nuEen grundsfdich keinc Moschccn

4) Otrzidl hq*tc dic rfrfbcüe Regierung bis 1991 dic ExisEnz sorroül dcs Kurdischen wie des Sase
Volkes ud b€mldf.e sie rls iBcrgtllrkcn". Aus diesem Gnmdc war s€lbst drs Zitieren von
lkd-Mry-Textcn h dcr Türt€i veöotcn, was einc dcubcüe Joornalistin schmerzlicl zu spären bekam.

5) Der Bektrschismus war lmgc Zcit dic bekünf€sfe FoIm dcs Alevismus,

6) Nech Ansicbt dcs Autors hg Jcsus nicht itr einer Grrbkrmmer, sondem wurdc in einer Höhle vor seincn
Pcinigcrn verstec&t Von hier bnch er scülieSlic! zu sciner Wrnderurg ruf, die ihn übcr Damrsku$ bis nrch
Kascümir fllhrle. Näheles hieran sichc u-r. Ghuhm Ahned: J€sus staö in Indien, Verhg Dü Islam,
Ftrokftrg Nasir Abmrd: Jcsus im Qur-a& Verlag Dcr Islam, Fnnkfirq Nrsir Ahmrd: Dic Wahrüeir über die
I(reuzigung Jesu, Vcrlag Der Islam,Frantfrrq J6us in Krscümir, Verleg Der Islam, Frankiu! Frber-Kaisen
Jcsus lcbtc und strö in lndien; Gerrld Mcssadic: Ein Mmscb nemem Jcsu; Franz AIt: Steö Jesus gü dcht
rm tr(lcuz? in Bunte Illusrrierrq wahrscheinlich 1981 Olaf lhhu: Drs Geheimnis um den Propheren Yuz
Asrf in Säddeurschc Zeitung vom 1.2. Juni 1983; sorrie in dem noc.h zu ver<iffcntlichendcn Manuskript dcs
Aubrs "Die christlichcn GnbstÄttcn Jcsu in Jcnrsrlcm -Gnb odcr Verstcc*?-"

7) Abg€l€itct von MustNfa Kcmal, der EhrEntrrme "Atatüfk' (Vater d€r Tlld<cn) wurdc ibm erst später
vcrlic.hcn. Er wurde im ch€mals türtischen Ssloniki getor€n. Ncbcn d€m Militär waren HrupbtilEen scin€r
hizbdschcü Rcpublik dic Alcviten-B€ktrschiten Anaroli:ns. Obq,ohl sbh nNcü sein€m Tode alle Regierungen
tuf dcn sog. "Kctnslismus' b€rufen, find€t Ecit Jrhzchnren cin Verrrt en eben diesem Kcmrlismus durch
türkiscüe Politiker und Militfrrs strtt, was sicü untcr mder€m in der Verfolgung der Alevitcn ausdrücht. Mehr
über Atetärks ldeel vermittclt u.r.: Gliöüz D. Tltfekci: Univcrsality of tuam*'s Philosophy, Pan
Matbaacilik, Ankan, 1981.

8) Der Ordoliberelismus geht davon aus, da8 alle gesellschaftlicüen, sozialen" kulturellen hobleme etc.
russchlie8lich durch die &eien Kräfte dcs Marktes gelößt w€rden können bzrry, müssen.

9) zu empfehlel sind:

-Anton Joscf Diert: Geschictfe und Lchrc dcs enatoliscüen Alevismus-Bekbschismus, Dagycli Vertrg,
Frankftr! 1985 ;

-M€hmet F. Bozkurt Das G$ol Mystischer Weg mit cincm Frcund, E,B.-Vcrtag Rissen, Hamburg, 1988;

-Gcrherd Schweizer: Dic Derwiscüe, Heilfc und KeEü dcs Ishm, Verlag Das Bergland-Buch, Sdzbürg,
1980;

-Gerherd Scbweizer: Die Jrnißcharen - Gebeime Mrcht d€s Türk€ü€ichs, Amalthea Verlag, Wien-Müncben,
1984;

-Manftcd Backbauscn; Alwismus - Eine Alternativ€
zum ortbodoxen Islam, Verhg llalil-Ibrahim
Ccvahir, AhlerüWestr, 1992;
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Kahraman G.

Weder in Deutschiand noch in der Türkei gibt es bisher ein Studienfach "Inter-ethnische

Beziehungen". Es liegen auch keinerlei vernünftig gegliederten Quellen über die Territorien Ost-

und Südanatoliens vor, was aus der Sicht der Gesellschaftswissenschaften zu bedauem ist' So

.ufen -i, prominente wissenschaftler und Forscher auf, sich dringend dieser Thematik

imzunehmen und sie wissenschaltlich zu erforschen. Wir sind der Ansicht, dap die Gegebenheiten

und Realitäten unseres Landes den Gesellschaftswissenschaften ein Anliegen sein müpten.

Die öffentlichkeit mit durchschnittlicher Allgemeinbildung geht heute immer noch davon aus,

dao, alle Einwohner der Türkei auch Türken seien; die Existenz anderer Minderheiten' Kurden,

Armenier, Dimlli (Zaza) u.a. ist ihr wenig oder gar nichr bekannt'

In der Türkei drängt die Dimili-Frage wegen ihrer Aktualitität auf eine stlirkere wissenschaftliche

Beachtung hin, wie es bereits auch mit der Kurden-Frage der Fall ist und wie es mit weiteren

ethnischen Gruppen, wie Armeniern, l,asen und Tscherkesen wird geschehen müssen'

Die Dimili-Bevölkerung zeigt eine eigene Ethnizität. lm folgenden verdeutlichen wir anhand

einiger Fakten, in welchem Sinn wir "Ethnizität" verstehen. Hier zunächst eine Definition von

Ethiizitat: "Ethnizität ist so wirksam, weil über sie Interesen und Gefühle miteinander verknüpft

werden können, sie schafft gemeinsame Identifikation über sinniich erfatrbare Dinge, wie

Sprache, Religion, Bräuche, Essen, Musik und Namen'

Das Territorium der Dimili erstreckt sich in Ostanatolien über die Provinzen Siverek (ljrfa),

Gerger (Adiyman), Pötürge, Arapgir (Malatiya), Kangal, Hafrk, Zara, Susehri. (Sivas) und

Ref;hiy; (E;incan) vorbeiam Gebiet von Kelkit und Bayburt nach Tercan und Hinis @zurnum).

Zum ierritorium der Dimili gehören ebenfalls varto (Mus), Mutki (Bitlis), Sasan (siirt) und

davon südlich Lice, Hani, Dicle, Egil, Cermik, Cungüs und Siverek. In diesen Provinzen bilden

Dimili-Bewohner die Mehrheit, ebenso wie in den Städten Bingöl, Diyarbakir, Eiazig' Erzincan

und Tunceli.
In der Türkei stellen traditionell die Türken gefolgt von den Kurden öe gröpte ethnische

Bevölkerungsgruppe dar; drittgropte Gruppe sind die Dimili'
Von den in bit- und Südanatolien lebenden ethnischen Gruppen sind die Kurden und die Dimili

gröpte Bevölkerungsg ppe. Das Bewuptsein einer eigenen Identität der Dimili wächst.

öi" Urniti unterreilen sich in sunnitische und alevitische Dimili, welche beide eine Gruppe von

Menschen mit gemeinsamem Kulturbesitz, mit gemeinsamen historisch-geschichtlichen und auch

aktuellen Erfah'rungen bilden. Die sunnitischen und alevitischen Dimili gehen von einer ihnen

gemeinsamen Herkunft aus und haben auf dieser Basis ein bestimmtes Identitätsbewuptsein und

ein Bewuptsein von Solidarität entwickelt.

Bereits die Vorstellung einer gemeinsamen Herkunft ist fär ethnische Gruppierungen von

entscheidender Bedeutung: Abstamrnungsgemeinschaften, selbst wenn sie nicht real, sondern nur

in der Vorstellung bestehen, haben diese herausragende Bedeutung flVeber 1972, S. 237). Wenn

eine Gruppe im integrationsprozep mit anderen ihre Identität behauptet, schliept dieses immer

Kritelen von zugehorigteii und symbole von Zugehörigkeit und Ausschlup mit ein. Eine

erhnische Gruppe Urd unter anderem definiert durch die ethnische Grenze; der fiir diese Gruppe
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rypische kulturelle Stoff ist nicht das entscheidende Kriterium.

Es iiegen Reiseberichte von ausländischen Reisenden über die Strukur der von Dimili bewohnten
Gebiete vor, in denen der Dimili-Bevölkerung eine eigene ethnische Struktur bescheinig wirci.
Armenische Reisende haben diese eigene ethnische Sruktur unzweideutig beschrieben.

Der amerikanische Konsul von Diyarbakir, Taylor, schreibt über die Dimili in Dersim, dap sie
die moslemischen Glaubensriten nicht praktizieren, sie gehen nicht zur Moschee, erfüllen nicht
die moslemischen Gebetsauflagen, feiern keinen Ramadan, sind nicht alkoholabstinent, feierm
ihre Feste gemeinsam mit beiden Geschlechtem, die Frauen bewegten sich unverschleiert und
ohne Kopftuch in der Offentlichkeit.

Caucasian Battlefields schreibt in seinem Buch "A history of the wan on the Turco-Caucasian
border 1828-1921", dap die Dersim-Zazas (Dimili) keine Kurden, sondern ein eigenständiger,
sephafter Menschentypus seien, die eine uralte Ethnizität repräsentierten. Die historisch ältesten
Stämme im Dersim-Gebiet sind die Zaza (Dimili), gleichzeitig die älteste Rasse aus Vorderasien.

Wie definieren die Dimili ihre eigene kulturelle Identit?it? Wodurch unterscheiden sich die Dimili
von anderen ethnischen Gruppen? Wie werden die Dimili von anderen ethnischen Gruppen
definien?
Vorauszusetzen für die Suche nach einer spezifischen kulturellen Identität dieser Minderheit ist,
dap die Erforschung ihrer ldentität als eine wissenschaftliche Arbeit zugelassen und eingestuft
wird. In der türkischen Republik wurde dieses Thema nie erwähnt oder gar diskutien; das
Vorhandensein einer kuiturellen Identität einer Minderheit beschwört Angste vor einer Spaltung
der Republik herauf. Unter den konservativen Politikern ist aotz der Rede von der "kurdischen
Realität" die Wahrnehmung der Existenz anderer Minderheiten noch tabu. Rassistisch und
faschistisch orientierte Politiker sprechen zwar von einer "kwdischen Nation", sie leugnen jedoch
das Vorhandensein einer kulturellen kurdischen Identität. Ignoriert wird auch die Existenz einer
kulturellen Identität der Dimili, obwohl die Dimili das Recht auf Ausübung ihrer eigenen Sprache
und Kultur fordem.

Ein wissenschaftlicher Arbeitsansatz zur Erforschung von Minderheiten-Identitäten wäre, dap ein
Kulturbegriff geschaffen werden würde, der die besondere historische Ausprägung von Kultur und
Identität beleuchtet. "Wenn und soweit die Einstellung des sozialen Handelns ... auf subjektiv
gefühlter (affektueller oder traditioneller) Zusammengehörigkeit der Beteiligten beruht, soll eine
soziale Beziehung Vergesellschaftung heipen, ebenso, wenn und soweit die Einstellung des
sozialen Handelns auf rational (wert- oder zweclrational) motivierten Interessenausgleich oder
auf ebenso motivierter Interessenverbindung beruht" (Weber 1972, S. 21).
Weiterhin gibt Weber folgende Definition: "Wir wollen solche Menschengruppen, die aufgnrnd
von Ahnüchkeiten des äuperen Habitus oder der Sitten oder beider, oder von Erinnerungen an
Kolonisation und Wanderung einen subjektiven Glauben an eine Abstammungsgemeinschaft
hegen, ... ethnische Gruppön nennen, ganz einerlei, ob eine Blutgemeinschaft vorliegr oder nichC'
(ebd. S. 273). Die uaditionelle und kulturelle Identität ist besonders für Minoritäten von groftr
Bedeutung. Ethnisches SelbstbewuBtsein ist nicht an die eigene Sprache gebunden. Auch die
Religion kann als Symbol der ethnischen Zugehörigkeit fungieren, wie das Beispiel Nordirland
zeigt (vgl. Grant, 1987). Bei den Dimili z.B. wird die ethnische Zugehörigkeit vorrangig durch
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alevitische religiöse Symbole demonstriert. Gruppen können ihre ldentität auf die verschiedenste

Weise ausdrticken. Es ist inreressant zu beobachten, daB sich bei der Dimili-Bevölkerung in der

Fremde eine ethnische Identität aus Sprachsymbolen entwickelt, die die religiös unterschiedlich

eingestellten sunnitischen und alevitischen Dimili verbindet. Neb€n religiösen Symbolen ist die

Sprache das stZirkste Identiüitssymbol. Auf Symbole dieser Art wird zurückgegriffen, um gefühlte'

aber noch nicht präzise dargestellte Gemeinsamkeiten zu demonstrieren.

Thernstrom schlägt in seiner "Harvard Encyclopedia of American Ethnic Groups" 1980 vierzehn

Charakteristika vor, die in varüerter Zusammenstellung für ethnische Gruppen bezeichnend sein

können:
I ) gemeinsame geographische Herkunft
2) Einwandererstatus ("migratory status")

3) Rasse

4) Sprache / Dialekt
5) religiöser Glaube
6) Verbindungen, die über Verwandschaft, Nachbarschaft oder die

Gemeinde hinausgehen

7) gemeinsam geteilte Traditionen, Wene und Symbole

8) Literatur, Folklore und Musik
9) Essensvotiieben
10) Muster der Siedlungs- und Arbeitsweise
11) Sonderinteressen in Bezug auf Politik im Heimatiand und in den

USA
12) Institutionen zur Sicherung und Aufrechterhaltung der Gruppe

13) ein inneres Gefühl der Unterschiedlichkeit (distinctiveness)

14) die Wahrnehmung der Unterschiedlichkeit von aupen her;

Der Realitätsgehalt des Ethnischen wird auch durch Beiträge der Ethnopsychoanalyse gestützt.

Devereux nimmt ein "ethnisches Unbewuptes" an, und zwar mit folgender Begründung: "Jede

Kultur gestanet gewissen Phantasien, Trieben und anderen Manifestationen des Psychischen den

Zutritt und das Verweilen auf bewuptem Niveau und verlangt, dap andere verdrängt werden. Dies

ist der Grund, warum nilen Mitgliedem ein und derselben Kultur eine gewisse Anzahl

unbewupter Konflikte gerneinsam ist ..." (Devereux 1982' S.12).

Es erscheint mir, dap das "ethnisch Unbewupte" bei den Dimili begründet ist im Ursprung ihrer

religiösen Überzeugung, ir der vieie christliche, hauptsächlich von den Armeniem ütrmommene

Elemente enthalrcn sind. Diese Elemente sind entweder übemommen im Verlaufe einer

Verschmelzung mit den \/orstellungOn der extremen Shi'a oder sie wurden von dem in Dersim

lebenden armenischen Btvölkerungsanteil direkt übemornmen. (vgl. G.S. Asatrian und N.Kh.

Gevorgian).
Die Kulrur dicnt der De"rtung des gesellschaftlichen lrbens und damit der Orientierung des

Handelns. Sie enthält die "'Landkarten der Bedeutung" fiir die jeweilige Gruppe (Clarke 1979'

s.122).
Obwohl diese Ethnizität kulturelle Manifestationen sichtbar werden ließ- durch ihre eigene

Sprache, spezifische religiöse Symbole und ein abglenztes Terri-torium- Ieugneten die Kemalisten
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diese soziale
Von "der Berieutuns
Sache" her
haben sich auch in
Türkei
entwickelt, die auf
stärkerc wissenschaft-
liche Beachtune
Ethnizität
Langsam zeigt
daß die bis jetzt
beachteten
wie Dimili, Kurden,
menier, Lazen, Araber,
Cerkezen usw in
Forschung der Ethnolo-
gen, Politologen.
Pädagogen, Soziologen
an Bedeutung gewin-
nen. Es ist zu hoffen.
daß durch die Eth-
nizitätenforschung eine
öffentliche Diskussion
dieses hoblems in der
modernen Türkei in
Gang gesetzt wird.
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Kemal Astare

Bis sie in ihr 16. Irbensjahr eintrat, hatte er ein ruhiges Gewissen'

Auch wenn die deutschen Mädchen und Jungen sich draußen, auf den Schulhöfen und auf

Partys umklammerten und küßten, waren seine Gedanken über seine Tochter weit davon

entfimt. Dennoch dachte er darüber nach, daß auch sie groß und heirats6hig geworden

sei, und es könne ja vorkommen, daß sie von denen etwas abguckt und sich verliebt.

Ihr Vater war der Ansicht, er kenne sich in Deutschland gut aus; deshalb hielt er sich auch

von dieser Lsbensart fern, und äugte immer wieder nach seiner Gulbahare. wenn er

abends von der Arbeit oder vom Teehaus nach Hause kam, wollte er sie belehren:"Hör mir

zu! wenn du von denen etwas Schlechtes nachmachst und ich über dich etwas schlechtes

zu hören bekomme, schneide ich dir die Haare auf beiden Seiten ab!"

Gulbahare stand sofort auf, lief schnell zu ihrer Mutter, legte den Kopf auf ihren Schoß

und weinte. "sieh dir das an, grundlos fügt er schon wieder unseren Herzen Kummer zu",

entgegnete Gulbahares Mutter Yosma. Daraufhin wurde er wütend, stand abrupt auf, ging

in Wöhnzimm"r aufgeregt hin und her, und brütlte sie an: "Sei du bloß ruhig' du hast von

nichts eine Ahnung. Das uns etwas Schlimmes widerfahren kann, verstehst du nicht. Wir

haben Ehre und Würde, die Nachbarn würden uns mit Gerücht'en in den Ohren

liegen." Yosma wieder sprach: "Nichts wird passieren, sei du nicht so von Sorgen geplagt;

sie ist kein Kind mehr, und sie kann wohl unterscheiden, was gut und was schlecht ist."

"Nein", schrie der Vater Eli, "du bist eine Frau und verstehst nichts davon!"

Abends, immer wenn sie zu dritt vor dem Femseher saßen, und obwohl sie kaum deutsch

verstanden, hatten sie von den Bildern schon genug. Wenn sich manchmal im Film ein

Mann und eine Frau küßten, stand Eli immer gleich auf, schaltete das Programm um,

schimpfte und fluchte. Als Eli noch alleine in Deutschland lebte, galt seine größte Sorge

Tochter und Frau in der Heimat. Später holte er sie zu sich und hatte keinerlei große

Sorge mehr. Er hatte eine schwere Arbeit, die in drei Schichten eingeteilt war. Gesicht,

Hände und Füße waren von dunklen Staubkörnem immer völlig geschwärzt, wenn er

herauskam, Man hätte meinen können, er wäre ein Geschirrzinker, so wie er einmal im

Jahr in mein Heimatdorf kam. Trotz der sci r, eren körperlichen Arbeit hielt er durch.

wegen seiner Tochter und seiner Frau ging er mit Freude zur Arbeit und kam mit der

gleichen Freude nach Hause zurück.

wenn er eine Frage im Kopf hatte, so ging es immer um seine Gulbahare, Denn wenn
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sdine l'ochter einen Beruf lernen würde, würde sie ihm verdorben vorkommen. Anderseits
wojite er natürlich, <laß sie eine Ausbildung machte und dann am liebsten als seketärin in
einem Büro arbeiten würrle. ohne Ausbildung würde sie heiraten und Hausfrau werden.
Das letzte schien ihm ein glünzender Ausweg. Gulbahare schlief immer im wohnzimmer.
An jenem Abend hörte sie während der Nacht etwas aus dem schlafzimmer der Eltern.
l-eise stieg sic aus dem Bett, schlich sich auf Zehenspitzen an die Tür un<t lauschte. sie
stritten. Als sie erkannte, worüber sie stritten, wandte sie sich um, legle sich wieder ins
Bett und began zu weinen. Ihre Tränen benetzten das buntgeblümte Kopfkissen un<l es war
ihr plötzlich, als sei sie im Heimatdorf.

Koffer, Kartons und andre Sachen lagen in der Mitte des Wohzimmers. in seiner Hand
hatte Eli zwei Flugtickets:"Wo ist sie, warum kommt sie denn nicht?,' "Sie ist gleich
zurück, sie verabschiedet sich nur gerade von den Naci:rarn", sagle yosma. Eli dachte,
womöglich sitze sie beleidigl im Hinterzimmer. Er packte den Koffergriff, und als er zur
Tür hinaus gehen wollte, begegneten ihm Gulbahare und die Nachbarin Helga. Gulbahare
hielt sich an Helgas Hand fest und verbarg sich hinter ihren Rücken. ',ALM', sagte Helga,
"so geht das nicht, Eli, sie ist doch erst sechzehn, seit Jahren ist sie hier und hat sich an
dieses l-eben gewöhnt, so geht das wirklich nicht, Eli!', Elis Gesicht wechselte mit einem
Mal seine Farbe. Auch wenn er außer für die Arbeit und das Geld kein besonders
herzliches Verhältnis zu d€n Deutschen hatte, so flößten sie ihm denoch Respekt ein.
Zunächst schwieg er, sagte dann aber in seinem "eigenen", gebrochenen Deuisch:"Meine
Familie, ich Vater von Familie!" Helga schwieg, starrte yosma an. Gulbahare srreckte den
ffupf hinter Helga hervor und sagte heulend: "Ja, warum schickst du mich weg, wenn ich
dorthin gehe, was soll ich bloß dort im Dorf machen?" Eli fuhr sie an: ',Sei ruhig!"
"Schau dir das an, wie er auf sie losgeht, schämst du dich denn nicht vor der Nachbarin?"
ließ sich Yosma vernehmen. "Streck deine Zunge nicht so weit hervor, sonst nehme ich
dich unler die Füße", schimpfte Eli. Yosma keuzte die Arme und schwieg. in diesem
;Augenblick hupte draußen das Auto. Elis Kewra trat ein, schwenkte den Autoschlüssel und
sagte: "Seid ihr fertig, dann los, laßt uns fahren!" Eli nahm noch einen Karton unter den
Arm, Kewra packte die andren Sachen und es ging zur Tür heraus. Gulbahare sprang zu
ihrer Mutter, sie umklammerten sich und weinten. Die Mutter strich ihr mit den Händen
über den Kopf, trocknete ihr die Tränen ab, und tröstere sie: ,'Nicht so schlimm, meine
liebe Tochter. Wenn du gegangen bist, komme ich nach. Schau, wir haben nur noch zwer
Monate bis zum sommer, dann sind wir mit deiner Großmutter und deinem Großvater alle
.wieder zusammen. "

Von draußen rief Eli: "Nun, nun kommt endlich!" Sie gingen hinaus. Die Tränen lief'en
lGulbahare voran, so kam sie zum Auto. Als sie hinten einsteigen wollte, rief ihr Helga
.nach: "Gulbahare!" Gulbahare lief auf Helga zu und sie fielen sich in die Arrne. Helga
itraten die Tränen in die Augen. Da sah Eli, daß auch die Augen der f)eutschen Menschen
nicht immer trocken sind. Sie stiegen ein, langsam fuhr Kewra auf den großen parkplatz
vor dem Haus, drehte zwei Runden, und alsbald entschwanden sie mit winkenden Händen
und schwenkenden Taschentüchern hinter dem benachbarten Schwimmbad.
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Als die Blindsfhleiche auf die Erde kam, gab ihr der Hen der Erde einen Diamanter,

Wenn sie Hunler hat, so soll sie sich im Glanz d€s Diamanten ernähr€n.

Die Blindschlqiche ist blind. Tagsüber schläft sie. Über Nacht wandert sie. Man sagt, die

Blindheit der Blindschleiche komme vom Sonnenschein.

Doch die Blindschleiche sieht im Dunklen, in der Finstemis der Nacht. Erst wenn die

Dunkelheit anbricht, kommt sie aus ihrem Versteck und wandert. Dort, wo sie eine

fruchtbare Stelle sieht, hält sie an, holt unter ihrer Zunge den Diamanten hewor, legl ihn
auf den Bodeq, und in seinem Uchte frißt sie.

Wenn einer ddr Blindschleiche begegnet, sich niederbeugt, ihren Diamanten wegnimmt,

flüchtet, hintei die sieben Berge gelangt, würde die Blindschleiche ihn aufsuchen und dort,

hinter den sie{en Bergen finden und ihren Diamanten zurücknehmen. Wenn die

Blindschleich( auf ihrem Weg Baum und Strauch, Fels und Stein und den Vogel ftagt;

Berg, Strauch; Stein, Vogel..., sie atle würden anfangen zu sprechen und ihr Antwort
geben, wo der Diamant gerade sei.

Wenn aber eio Anderer kommt, sieht, daß die Blindschleiche gerade an einer fruchtbaren

Stelle frißt, siih niederbeugt, ihren Diamanten wegnimmt, sich schnell davonmacht, an den

Fluß gelangt rrnd ihn überquert, würde die Blindschleiche ihm folgen, an den Fluß

kommen, und,den Fluß fragen:

"Höre Fluß, jomand hat mir meinen Diamanten geraubt und ist davongerannt, sag mir, ob

du ihn geseheir hast und ob er dich überquert hat?"

Auch der FluB würde anfangen zu sprechen und ihr Antwort g€ben:

"Ja, er kam und ging, in seiner Hand hielt er einen Diamanten, und so überquerte er den

Fluß. Aber der Fluß, den er überquerte, war ein anderer, dessen wasser schon verflossen

ist. Jetzt bin ich an seiner Stelle mit neuem Wasser.

Eine mündlich überlieferte alte Volksfabel in Zaza-Sprache aw dcm Dersim Gebict. Dic
Origilnlfassuag ist in Seitc 14.

Ins Deutsche iifurtra*en von Hasan Dewran.
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* Zaza Kulturtournee Yerboten

Die vom iO. Ofuober bß 13. November 1993 geplante Dersim Kulturtournee wurde nach
Angaben dcr Zei*chrift Desmala Sure durch die 'Kutdische Arbeiler Partei" (PKK)
verboten. In einem Flugblau appellierte Desmala Swe an die Öffentlichkeit und
protestierte gegen das Vorgehen der PKK, indcrn sie der PKK vorwarf, noch in einer Zeit,
wo sie in dcr Opposition ist und von dem türkischen Staat verfolgt wird, sich gegen Zaza
(Dimili) - Kultur zu stellen und dicser mit Gewalt zu drohen, anstatt als eine Organisation
des unterdrückten kurdßchen Volkes solche Veranslaltungen zu unterstützen,
Die oben genannte Kulturtournee - wie sie in der türkischen Tagespresse mehrmals
angeH)ndigt war - sollte in dcn folgenden Stödten Berlin, Wien, Bielefe ld, Frankfurt,
Kassel, Brlßsel u.a. stattfinden. An dieser Tournee sollten auch der Bürgermeister der
Stadt Tunceli (Dersim) und zahlreiche Zam-Sänger und -Künstbr teilnehmen.

* Zaza-Lieder im WDR

Am 23. November 1992 strahlte der WDR Köln im Rahmen der Sendereihe "Von Bosporus
bis Gibraltar" Liebeslietler der Zazas aus. Durch das Program fihrten Michael Kleff und
der in Bonn lebende Zaza-Lyriker Kemal Astare.
In der gleichen Sendereihe wird am 3. Mai 1993, (von 18.07 bß 19.00 llhr itn WDR 5),
'Hochzeitslieder und -musik der Zazas" gesendet.

* In "Germanistischen Mitteilungen'

Prof. Hans Werner Panthel von der Universitiit OntariolKanada veröfentlichtc über das
Lyrikbuch "Tausend Winde - ein Sturm" von Zaza-Lyriker Hasan Dewran einen
umfangreichen Artikel unter dem folgenden Titel: "Hasan Dewrans Tausend Winde - Ein
Sturm: Lyrische Intensität aul der Suche nach sozialer Akzeptanz" in der Zeitschrift
"Germanistische Mitteilungen", 351 1992, Briltsel.

+ ln "Acta Orientalia "

Der in Berlin an der Technßchen Universitöt tütige Zaza-Wissenschaftler Zilfi Selcan
verfalJte in "Acta Orientalia", 5.;11992 zum Nachhp des Linguisten und lranisten prof
Karl Hadnnk einen Artil<el, in dem er die Arbeiten von Karl Hadank zur Klassifizierung
der westiranischen Sprachen, besonders der Zam-Sprache, würdigt Oskar Mann und Karl
Handank waren die ersten Wissenschaftler, die sich näher untl utnfangreich mit der
Zaza-Sprache beschüftigten. Die damals von Oskar Mann eingeleite Sturlie wurde durch K.
Hadank abgeschktssen. Sein Werk "Mundarten der Zaza. Hauptsöchtich aus Siverek und
Kor", Berlin 1932, stellt ftlr die Zams (Dimilen) eine Art Bibet dar.
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Nustoxe: RoZEöne
Waxt: Qle 1993
Ca: AlmanYa

I. Q€ ma

GuIe:

$i-Oomon6 ml est6. [-azC mrno pil des u ses sere dero. Q€na mrna pile des u dt sere dera.

{en" .to" qrze hot sere ldera. l,az€ mmo qE 'ponc sere dero'

(Ich habe vier Kinder. Mein öIterer sohn ßt sechzzhn Jahre alt. Meine öltere Tochter ßt

mtölf Jahre att. Meine jüngere Tochter ist fiinf Jahre alt')

AE:
@mr de ses domoni este. Hire lazeki estö, hire Eöneki est6. qond domonö to est€?

(Es gibt sechs Kindcr in meiner Familic. Es gibt d.rei Jungei wd es gibt drei Mädchen.

Wieviele Kiniler hast du?)

Bese:
il-UraC ml esto, viEt u dr sere dero. Dr wa6 mt est6. Waa mrna pile des u new sere 

_

äera, Waa.totqrä des u hire sere dera. Ez des u 'ponc sere derune' Tt gond sere dera?

(Ich habe einen Bruder; er ist neiwtdzwanzig Jahre alt. Ich hafu m)ei schwestern'

Meine öttere schwester ßt netnzzhn Jahre alt. Meine iüngefe schwestef ßt iheizehn

Jahre alt. Ich bin fufnhn Jahre alt. Wic alt bßt du?)

II. Qes6 l{ewey

Iaz
Iazek
lazeki
Iaz6 mr
lazä mrno pil
göna
g6neke
g€neki
g6na nr
gäna mna qrze

l{eue wörter

Sohn / Junge
alunge
Jungen
rnein Sohn
mein äIterer Sohn

Tochter
Mädchen
Mädchen (Plural )
meine Tochter
rneine jüngere Tochter
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III.

sere
9€
brra
wae
gond
Qond domone to este?
Tr. gond sere dera?

Qrturi val lne?

/ 1/ - wi,e das zweite

MeseIa

Jahr
Haus, Familie
Bruder
schwester
wieviel
t{ieviele Kinder hast du?
Wie alt bist du?

Aussprach€

jir
j€n
Iaji

g in carage.

Almanki

Sproß
SatteI
Söhne

rv.
25

Qrturl Doreue ? I ra hata 25 Zäblen von 1 bis

Zon6 I4a:

I - zu (jü)
2 -dr3 - hire
4 - gor
5 - 'ponc6 - ses
7 - hot
I - hägt
9 - new

10 - des
1l -desuzuL2 -desudr
20 - vigt
2L - vigt u zu
22 - vigt udr
25 - vigt u,ponc

ATmanki:

ein6
zweL
drei
vier
fünf
sechs
s ieben
acht
neun
zehn
elf
zwö1f

zwanzig
einundzwanz ig
zweiundzwanz ig
fünfundzwanzig
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'Irlare Antor 3 - 4

v. Io vira ueket

Ez. . . -uneTa...-a
O....-o
4....-a
l'|a...-ime
Srma. -iY€i....-iye

vI. f,rha tr vazet

t{icht vergesseu t

Ich bin
Du bist
Er ist
Sie igt
Hir sind
Ihr seid
Sie sind

A. 2, 4. 6, .....10 dr, gor, sesr h€gt, des

1. lt 2, 3t ....-10
2. 5, 10, .......25
3. 25. 23, 22t ..r9
4. 11, 13, 15, ..23

5. 9, 8,7, ......3

B. Tr gond sere dera? Ez vilt sere derune.

L. Brrae to gond sere dero?

2. waa to gond sere dera?

3. Qond wa6 to est6?

4. LazA to gond sere dero?

5. Qond domon€ to est6?
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Z-AzAßt TttRreE IIEUTSCE ENGITSE I1trANQAIS

Aa aP amca Onkel Uncle oncle

Bb btze kcqi Ziege she-goat chövre

Cc crle yatak Bett bed lir

Cs qlm göz Auge eye oeil

Dd dest el Hand hand maln

Ee dgs on zehn ten dix

tc dös duvar Wand wall mur

Ff fek agz Mund mouth bouche

Gg ga öküz Ochse ox boeuf

Hh her etek Esel donkey

h brlbrl outDul Nachtigall nightingale rossignol

ii isot biber Paprika pepPcr polvre

Ti iil filiz Sproß sprout poussc

KK ko dug Berg mountaln montagnc

LI hnge ayak Fuß foot pied

Mm manga inek Kuh cow vache

Nn non ekmck Brot bread paln

Oo ostor at Pferd horse cheval

Pp puq gorap Strumpf sock chaussette

Qq qatlr katlr Maultier mule mulet

Rr rl vuz Gesicht face vrsase

Ss soe elma Apfel apple POmme

Sc $r aslan Löwe lion lion

Tt tire oklava Nudelholz rolling-pin rouleau

Uu ushne direk Sriule column colonne

üü lilye rilki Fuchs fox renard

verg kurt Wolf wolf loup

Ww ware yayla Sommerweide summer pasture pature d'öt6

Xx xrhk qömlek Vase vase vase

Xx xezale gazel Cazelle gazelle gazelle

Yy yare yar Geliebte darling chörie

Zz zarance keklik Rebhuhn partridge perdix
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